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TE' TENDSUN YAJKTI TE' NÄWAYOMO'

LA CABRA Y LA MUJER DEL RíO

THE GOAT AND THE RIVER WOMAN
	
	 Román de la Cruz Morales

	 Narrador: Román de la Cruz Valencia

Resumen. Te' tendsuŋ yajkti te' näwayom' es una leyenda contada en el pueblo zoque de Ocotepec, 
Chiapas. Esta leyenda se recopiló en el mes de junio de 2017 y fue narrada por Román de la Cruz 
Valencia que en ese entonces tenía 63 años. Los personajes son algunos animales sobrenaturales (na-
huales). El narrador cuenta acerca de un muchacho valiente que deseaba encontrar algunos de estos 
animales para saludarlos, tocarlos o montarlos. El muchacho siempre caminaba solo por las noches 
con la esperanza de encontrarse con algún nahual. Lo primero que encontró fue una cabra tendsuŋ. Al 
intentar montarla, el animal lo golpeó y lesionó. Con el paso del tiempo, en luna llena, se topó con la 
mujer del río näwayom', quien estaba lavando. El muchacho se acercó a ella para ver su rostro, pren-
dió un cerillo cerca de la cara de la mujer, y en ese momento, el hombre perdió el conocimiento, que 
pudo recuperar al día siguiente. Todas las leyendas zoques emiten un mensaje, en este caso, se previene 
a la gente de no tener contacto con nahuales.

Palabras clave: zoque, nahuales, cabra, mujer del río, miedo.

Summary. Te' tendsuŋ yajkti te' näwayom' is a Zoque legend told by Román de la Cruz Valencia from 
the town of Ocotepec, Chiapas. This legend was recorded in June 2017 when the speaker was 63 years 
old. The characters of the narrative are some supernatural animals or nahuales. The narrator indicated 
that there was a brave boy who wanted to find some of these animals to greet them, touch them or ride 
them. The boy always walked alone at night in the hopes of meeting some nahuales. The first one he 
found was a goat tendsuŋ that, when trying to ride it, the animal hit and injured him. As time went by, 
on a night with a full moon, he ran into the woman from the river näwayom' who was washing her 
clothes there. The boy approached her to see her face, lit a match near the woman’s face, and at that 
moment, the man lost consciousness for a day. All Zoque legends transmit a message, in this case, the 
storyteller indicates that his audience should avoid having contact with nahuales.

Keywords: zoque, nahuales, goat, river woman, fear.

Introducción

El pueblo de Ocotepec es uno de los pocos lugares zoques en donde aún se mantiene 
la tradición oral. Actualmente, los buenos narradores en zoque son personas de 60 
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años en adelante. Los medios de comunicación como la televisión, las redes sociales, 
entre otros, han influenciado para que las narraciones ancestrales no sean transmi-
tidas entre las niñas y los niños de las nuevas generaciones. Por esta razón es muy 
importante documentarlas para su conservación y difusión.

La narración que se presenta en este artículo es una leyenda sobre los animales 
sobrenaturales (nahuales) que son parte del universo cultural entre los zoques de 
Ocotepec, Chiapas. Se cuenta que los chamanes podrían convertirse en diferentes 
animales para asustar a las personas. También se dice que ciertos animales pueden 
transformarse en personas. Esta leyenda trata de un muchacho valiente que quería 
encontrarse con algunos de los nahuales. Normalmente, para toparse con esos ani-
males se debía ir de noche y sin compañía. El narrador cuenta que el muchacho 
siempre anduvo solo, y que después de buscar incansablemente, se topó con una 
cabra negra tendsuŋ y una mujer del río näwayomoʹ. Dicen que la cabra negra es 
creada por un chamán; mientras que la mujer del río, por una culebra (arroyera). 
En la narración se puede apreciar la interacción del muchacho con los nahuales y el 
aprendizaje que nos da frente a estos personajes. La leyenda nos hace imaginar un 
mundo fantástico y nos muestra la cosmovisión zoque.

La narración consta de 9 minutos y es parte de un archivo del proyecto Docu-
mentación de Cinco Lenguas Zoqueanas financiado por el Endangered Languages 
Documentation Program (soas, Universidad de Londres).

La lengua

El zoque de Ocotepec, Chiapas, pertenece a la familia lingüística mixezoqueana que 
comprende dos ramas: la mixeana y la zoqueana. El zoque se divide en dos subgru-
pos: el zoqueano del Golfo y el zoqueano propiamente (Kaufman y Justeson, 2004: 
1072). Dentro de este último grupo se encuentran dos lenguas zoques oaxaqueñas, 
el zoque chiapaneco y el jitotolteco. La clasificación más aceptada de la familia se 
reproduce en la Figura 1.

El zoque de Ocotepec pertenece al conjunto de variantes del zoque de Chia-
pas, las cuales son parte de cuatro áreas dialectales (Wonderly, 1949). El zoque 
hablado en Ocotepec pertenece a los dialectos del noreste junto con los zoques 
hablados en Rayón, Pantepec, Tapilula, Tapalapa, Ocotepec, Chapultenango, 
Amatán (todos estos en Chiapas), Tapijulapa y Oxolotán (en Tabasco), como lo 
muestra el Mapa 1.
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Figura 1. Clasificación de las lenguas mixezoqueanas (Zavala, 2011: 2)

Mapa 1. Áreas dialectales del zoque (Wonderly, 1949: 1 y Zavala, 2011: 2)
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Los zoques de Ocotepec se autonombran como ʹodepändaʹm, que signifi-
ca ‘personas de palabra’ o ‘personas de la lengua’; a la lengua se le conoce como 
ʹodetsame ‘palabra de la lengua’, mientras que a las narraciones se les conocen 
como pekatsame ‘palabras antiguas’.

Según los datos del censo general de población (inegi, 2010), el municipio de 
Ocotepec cuenta con un total de 11,878 pobladores. Del total de los hablantes del zo-
que, el 68.8% son bilingües (zoque-español), el 30.06% son monolingües en zoque y 
el 1.14% no especificó alguna lengua.

	
	

Alfabeto práctico
	

En este artículo, los textos en zoque se representan usando el alfabeto práctico pro-
puesto por el Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (inali, 2011) en la norma de 
escritura para la lengua zoque. Las grafías del alfabeto práctico hacen una represen-
tación de los fonemas y alófonos del zoque. El inali (2011) propone un alfabeto de 
14 consonantes y 6 vocales. En el Cuadro 1 presento el alfabeto con sus respectivas 
correspondencias en el afi entre corchetes (ordenadas por el punto y modo de ar-
ticulación), mientras que en el Cuadro 2 se muestra la distribución de las vocales 
ordenadas en torno a los rasgos de posterioridad y altura.1

Punto de articulación

Modo de articulación

Bilabial Alveolar Palatal Velar Glotal

sor son sor son sor son sor son sor

Oclusivas p [p] t [t] k [k] ʹ [Ɂ]
Africada ʦ [t͡ s]
Fricativas s [s] j [h]

Nasales m [m] n [n] ŋ [ŋ]
Vibrante simple (r [ɹ])1

Aproximantes w [w] y [j]

Lat. aproximante l [l]

Cuadro 1. El inventario de consonantes del zoque de Ocotepec

1 La /r/ se usa únicamente en palabras onomatopéyicas y en préstamos del español.
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Posterioridad
Altura

Vocales

Anterior Central Posterior

Altas i [i] u [u]
Medias altas e [e] ä [ɘ] o [o]
Bajas a [a]

Cuadro 2. El inventario de fonemas vocálicos del zoque de Ocotepec
	
Cuando un ítem léxico que inicia con alguna de las seis vocales es precedido por 

el prefijo n- que marca primera persona agente, entonces la vocal se pronuncia na-
salizada y se representa de la siguiente manera en la primera línea de los ejemplos: 
ĩ, ẽ, ä̃, ã, ũ, õ̃, respectivamente.

Otro aspecto importante es que, además de las 14 consonantes propuestas en el 
alfabeto del inali (2011), se incluyen los alófonos sonoros y palatales de las conso-
nantes oclusivas, africadas, fricativas, nasales y laterales sordas en la representación 
de la primera línea de los ejemplos de textos. Para representar esos alófonos uso 
las siguientes grafías: b=[b], d=[d] g=[ɡ], ty=[c], tsy=[ʧ], sy=[ʃ], ny=[ɲ], ds=[ʣ], 
dy=[ɟ], dsy=[ʤ], ly=[ʎ]. El Cuadro 3 muestra el inventario de consonantes dentro 
del alfabeto práctico utilizado en este trabajo.

	
Bilabial Alveolar Post-alveolar Palatal Velar Glotal

sor son sor son sor son sor son sor son sor son
Oclusivas p       b t         d ty       dy k         g ʹ
Africadas ts       ds tsy        dsy
Fricativas s sy j
Nasales m n ny ŋ
Vib. simple r
Aproximantes w y
Lateral l ly

Cuadro 3. El alfabeto práctico de consonantes

En este artículo se representa el texto narrado en cuatro líneas, como en el ejem-
plo en (1), tomado de la línea 83 del texto. Note que, en la primera línea, en el 
extremo izquierdo aparece el número del ejemplo, enseguida se encuentra la se-
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cuencia de palabras transcritas en alfabeto práctico que da cuenta de la expresión 
superficial de los segmentos (transcritos fonéticamente).

En la línea 2 se presenta la forma subyacente de las palabras y la segmentación 
por morfemas, es decir, hay una transcripción fonológica recurriendo a la ortografía 
práctica. En esta línea se recurren a algunos signos: a) el guion - se usa para repre-
sentar la separación de los afijos (prefijos y sufijos) de las raíces/bases; b) el signo 
igual = se utiliza para separar los clíticos; c) el signo más + se emplea para unir dos 
morfemas que forman una base.

	
1.	 Makaʹt ʹĩjsi tideʹe.		  Línea 1

	maŋ-pa=ʹt	 n-ʹis-i	 ti=te=ʹe	 Línea 2
	 aux:ir-icp=erg1	 a1-ver-dep1	 qué=cop=foc	 Línea 3

	 Voy a ver qué cosa es.		  Línea 4

En la línea 3 se ofrecen las glosas de cada morfema dividido en la línea 2. Las 
glosas gramaticales se dividen con los siguientes símbolos: a) el guion - se utiliza 
para representar la separación de los afijos (prefijos y sufijos) de las raíces/bases; b) 
el signo igual = se usa para separar los clíticos; c) el guion bajo _ se emplea para 
indicar que una glosa tiene información que consta de más de una palabra del espa-
ñol. En la línea 4 se ofrece la traducción libre al español en cursiva.

	
	

El texto
	

Los diferentes géneros narrativos en el zoque de Ocotepec presentan características 
diversas en las expresiones, desde la entonación de las frases, el paralelismo léxico 
y morfológico, hasta el uso de expresiones deícticas y gestuales acompañando el 
discurso. La narración que se presenta en este artículo se caracteriza por el uso del 
clítico reportativo =ʹuŋ, como se muestra en los ejemplos en (2), tomado de las 
líneas de 212 (2a), 213 (2b) y 216 (2c). El clítico =ʹuŋ, indica que el narrador no 
estuvo presente en al acto referido, únicamente le fue contado por alguien más y 
que actualmente él puede contarlo utilizando el clítico.

2.	a.	 Mambäʹumuŋ.	 b.	ʹUmajuʹuŋ.	 c.	Tuʹyuʹuŋ.
	 Ø-mam-päʹ-u=ʹam=ʹuŋ		  Ø-ʹumaʹ-ʹaj-u=ʹuŋ 		  Ø-tuʹy-u=ʹuŋ
	 s3-enfriar-todo-cp=ya=rep 		  s3-mudo-incoat-cp=rep		  s3-apagar-cp=rep

		  Dizque ya se enfrió totalmente.		  Dizque se enmudeció.		  Dizque se desmayó.
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Este rasgo del discurso se encuentra en las narraciones de cuentos, leyendas e 
historias contadas de otras personas. El clítico reportativo =ʹuŋ siempre aparece en 
segunda posición, es decir, se hospeda en el primer léxico de la oración o frase.

Características gramaticales básicas de la lengua zoque de Ocotepec
	

El zoque de Ocotepec es una lengua polisintética y aglutinante que permite incor-
poración, prefijos léxicos, predicados seriales sintéticos, entre otras combinaciones, 
como en (3).

3.	 Kosynyidoyaŋgätpabäʹtsidekenaʹajk.
	Ø-kosoʹ-ni-toy-ʹaŋ.kät-pa=pä=ʹtsi=te=ke=naʹak
	 s1-pie-cuerpo-doler-excesivamente-icp=rel=abs1=cop=pues=contr

	 Pues, es que me dolían mucho los pies.
	
Presenta un sistema de alineamiento ergativo-absolutivo que toma lugar en to-

das las personas gramaticales (1ra, 2da y 3ra) en construcciones independientes (es-
tructuras que no son precedidas por constituyentes que disparan una conjugación 
dependiente). En el Cuadro 4 se resumen las marcas de persona que expresan las 
relaciones gramaticales centrales.

Persona S/OP A

1 abs Ø- erg n-

2 abs ny- erg m-

3 abs Ø- erg y-

Cuadro 4. Marcas de persona en oraciones independientes
	
La lengua también cuenta con un tipo de marcación doble para señalar las rela-

ciones gramaticales centrales (Nichols, 1986). Se marca tanto en el núcleo por me-
dio de marcadores de persona, como en el dependiente por medio de caso. Los casos 
marcados son el ergativo y las relaciones oblicuas, mientras que el absolutivo es el 
caso no marcado. En (4a) se ilustra la marcación de caso ergativo por medio del 
enclítico =ʹis en la frase nominal con función de agente, mientras que en (4b) se 
ilustra la marcación de caso genitivo en la frase nominal con función de poseedor.
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4.	 a.	 Kaŋʹis ʦyäʹkpaʹuŋ pyämi.
		  kaŋ=ʹis	 y-ʦäʹk-pa=ʹuŋ	 y-pämi
		  jaguar=erg3	 a3-hacer-icp=rep	 psr3-fuerza

		  El jaguar dizque hace su fuerza. (Ramírez y De la Cruz, 2017: 133)

	 b.	 Kaŋʹis wyinojkpajk.
		  kaŋ=ʹis	 y-win-ʹok-pak
		  jaguar=gen3	 psr3-cara-adentro-hueso

		  El rostro del jaguar.
	
Los verbos siguen dos patrones de conjugación para persona, aspecto/modo: in-

dependiente (5a) vs. dependiente (5b) (Zavala, 2002). La marcación independiente 
es el patrón no marcado, mientras que la marcación dependiente es el patrón mar-
cado que requiere de un disparador de dependencia. Las relaciones gramaticales que 
siguen el patrón ergativo en la conjugación independiente cambian a un sistema 
nominativo-acusativo en la conjugación dependiente para terceras personas. Ade-
más, en el patrón dependiente existe una neutralización de las marcas de aspecto ya 
que no hay la distinción entre incompletivo vs. completivo (véase Faarlund, 2012; 
De la Cruz Morales, 2016; Ramírez Muñoz, 2016).

Independiente
5.	 a.	 Mäjatsaʹkäʹmäʹuŋ täjkäyu teʹ tsat.

		  mäja-tsaʹ-käʹmäʹ=ʹuŋ	 Ø-täkäy-u	 teʹ	 tsan
		  grande-piedra-sr:abajo=rep	 s3-entrar-cp	 det	 culebra

		  Dizque la culebra se metió debajo de una gran piedra. (Ramírez y De la Cruz, 
		  2017: 116)

	
Dependiente	 disparador de dependencia: nä (prg)
	 b.	 Mäjatsaʹkäʹmäʹuŋ	 nä	 tyäjkäyu	 teʹ	 tsat.

		  mäja-tsaʹ-käʹmäʹ=ʹuŋ	 nä	 y-täkäy-u	 teʹ	 tsan
		  grande-piedra-sr:abajo=rep	 prg	 s3d-entrar-dep2	 det	 culebra

		  Dizque la culebra se está metiendo debajo de una gran piedra. (Ramírez y De la 
		  Cruz, 2017: 115)

	
El Cuadro 5 da cuenta del paradigma de marcas de tercera persona en cláusulas 

dependientes que resultan en un alineamiento nominativo-acusativo.
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Persona A/S OP

3d nom y- acus Ø-

Cuadro 5. Marcas de tercera persona con disparadores de dependiente
	
Otro aspecto importante de la lengua zoque es que presenta clíticos que ocu-

pan siempre la segunda posición, como el reportativo =ʹuŋ, en (6); el ergativo para 
primera. persona =ʹt, en (7); el absolutivo para primera persona =ʹtsi, en (8); la 
cópula/foco =te; el contrafactual, entre otros. Estos clíticos se marcan en el primer 
léxico dentro de una frase.

	
6.	 Mäjatsaʹkäʹmäʹuŋ täjkäyu teʹ tsat.

	mäja-tsaʹ-käʹmäʹ=ʹuŋ	 Ø-täkäy-u	 teʹ	 tsan
	 grande-piedra-sr:abajo=rep	 s3-entrar-cp	 det	 culebra

	 Dizque la culebra se metió debajo de una gran piedra. (Ramírez y De la Cruz, 2017: 116)
	

7.	 Makaʹt ndasame teʹ tumä pekatsame,
	maŋ-pa=ʹt	 n-tsam-e	 teʹ	 tumä	 peka-tsam-e
	 aux:ir-icp=erg1	 a1-decir-dep1	 det	 uno	 viejo-decir-nmzr1

	 Voy a contar una historia,
	

8.	 tsamjayajpabäʹtsi ndataʹis.
	Ø-tsam-jay-yaj-pa=pä=ʹtsi	 n-tata=ʹis
	op1-decir-aplr-pl3-icp=rel=abs1	 psr1-papá=erg3

	 lo que me contaban mis padres.

TEʹ TENDSUN YAJKTI TEʹ NÄWAYOMOʹ

Pekatsametsambabä: Román de la Cruz Valencia

1. Makaʹ ndasame teʹ tumä pekatsame, 2. tsamjayajpabäʹtsinaʹajk ndataʹis, 3. teʹ 
nyäyibäʹis tendsuŋ ʹi näwayomoʹ. 4. ʹIjtuʹuŋnaʹajk pät tumä. 5. ʹÄj ndata 
sokaʹkmaʹuŋde. 6. ʹIjtuʹuŋnaʹajk teʹyi ŋgaʹe tumä, 7. tambyen teʹsyeŋʹojtyibämake. 
8. Sokadaʹmuŋde. 9. Komo myujspaʹuŋnaʹajk teʹ päʹnis ke… 10. Teʹ ŋgaʹeʹis 
myujspaʹuŋnaʹajk ke… 11. ʹyisyajpaʹuŋ tendsuŋ, 12. ʹyisyajpaʹuŋ näwayomo. 13. 
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Teʹis jiʹnuŋ ʹyisi. 14. Teʹ pät komo ndejoroʹuŋde noʹdibä. 15. Jiʹnuŋde nyaʹtsebä. 16. 
Nämbaʹuŋ, “ʹäjt ʹĩjsytyoʹbyabäʹte teʹ tendsuŋ fesu magre”, 17. “ʹi ʹka mbaʹtpaʹt, 
mboʹkspabäʹte”, 18. “tyenekeʹt yaʹa mboʹksu”, 19. “ʹäjt jiʹnät ma naʹtse teʹ”, 20. “po-
jke teʹ mujspaʹt ke päʹnisuŋde tsyäjkpabä”, 21. “ʹi teʹ näwayomoʹ mujspaʹt ke 
tsaʹnisuŋde tsyäjkpabä”. 22. “ʹĨjspaʹt teʹ, tyenekeʹt yaʹa maku ndoʹmäyi”, 23. maku 
ʹõnäyi”. 24. “Yäti wijtpabäʹtside tumdumdsuʹ ndumgäʹyi”. 25. “ʹAsta ke jiʹt mbaʹde teʹ 
tendsuŋ ʹi teʹ näwayomoʹ”. 26. Tantotantom wijtu teʹ pät tyumgäyi, 27. myeʹtspaʹuŋ 
pues teʹ tendsuŋ ʹi teʹ näwayomoʹ. 28. Pero tantotanto, 29. tyäkpäʹuʹuŋ pues teʹ 
myalasuerteʹis. 30. Pyaʹduʹuŋ pues teʹ tendsuŋ nä wyijtubä teʹ kupkuʹyomo. 31. Teʹ 
tendsuŋ kobänuŋde, 32. komo ke yäti ʹijtuse mburrotiyä teʹsebäʹuŋde, 33. janawäʹuŋde 
ketpabä, 34. päjktsämdsämbäʹuŋde, 35. yäjkpäʹuŋde. 36. Mburrosediʹuŋde tanyibä. 
37. Tesediʹuŋde tanyibä. 38. Pero ʹeyadiʹuŋde kyene. 39. Nimekeʹuŋde päyidaʹmbä 
teʹ pyäjk, 40. ʹi janawäʹuŋ ketpa. 41. Teʹ syempreʹuŋde pujtpabä teʹ kupkuʹyomoʹ, 42. 
kwando sutpaʹk pudä. 43. Näbyajpa ke päʹnisuŋde tsyäjkpabä, 44. mbrujoʹisuŋde 
tsyäjkpabä teʹ. 45. Teʹuŋdenaʹajk nyäretatsäjktyoʹbyabä teʹ ŋgaʹeʹis. 46. Tantotantoʹuŋ 
myeʹtsu, 47. pyersegitsäjkuʹuŋ, 48. pyaʹduʹuŋ pues. 49. Paŋgojktuʹsyeŋʹomo maku 
widi tyumgäʹyi, 50. pyaʹduʹuŋ. 51. Näbuʹuŋ “yäti jäʹä, kejku”, 52. “ʹasta kwando  
kejku tiyäjte nä meʹtsubä”, 53. “i makaʹ mboʹkse”, 54. “komo nämbabäʹtside, yäsese 
mboʹkspaʹt”, 55. “ʹi makaʹ mboʹkse”. 56. Makuʹuŋ tyoʹmäyi teʹ tome. 57. Teʹ tendsuŋ 
pujwitpaʹuŋ. 58. Jyeʹnbaʹuŋ najs. 59. Nimekeʹuŋ noʹdiʹaju. 60. Tyoʹmäyuʹuŋ tome. 
61. Tyäjptongiʹmuʹuŋ. 62. Pyoʹksuʹuŋ. 63. Peeero judäʹuŋ tsuʹŋu teʹ tendsuŋ peeero… 
64. mäʹŋwijtpabäʹuŋde. 65. Käsmädaʹmuŋde kätpabä. 66. Nimekeʹuŋ tsyäjku teʹ pät. 
67. Tyäktuʹyutsajkuʹuŋ. 68. Tuʹyubäʹuŋ tsäʹyu teʹ pät. 69. Miduʹuŋ wisaʹe, 
kujkjamaʹmuŋ. 70. Makaʹmuŋ säʹŋbäʹnämi, 71. ʹi jaʹidäʹmuŋ teʹ tendsuŋ. 72. 
Pyajktsoʹtsoʹdätsyajkubäʹuŋde. 73. Nimekeʹuŋ yajkstsäjku teʹ tendsuŋʹis. 74. Miduʹuŋ 
teʹ tyäjkomo, 75. tsyabuʹuŋ ke tiste tsyäjkjayubä. 76. Tendsuŋʹuŋde pyoʹksubä. 77. 
Tumäsemanatiyäʹdiuŋ toyaʹaju. 78. wijsaʹuʹuŋ. 79. jiʹnmaʹuŋde kyonformebäke. 80. 
nämbaʹuŋ, “ka mbaʹtkeʹtpamaʹt yäti, makamaʹt mboʹkskeʹdi”. 81. “ʹUka mbaʹtkeʹtpaʹt 
näwayomotiyä”, 82. “ndeposiʹte makabä ʹõnäy i”, 83. “makaʹt ʹĩjsi tideʹe”. 84. 
Japyaʹdäʹmuŋ teʹ tendsuŋ. 85. Tumnakadiʹuŋ pyaʹdu. 86. Teʹsediʹuŋ wijtkeʹtpa. 87. 
ʹAtrebidobäʹuŋde teʹ pät. 88. Teʹsediʹuŋ wijtkeʹtpa kupkuyomo, 89. myeʹtspaʹuŋ tiyuŋ 
pyaʹtpa. 90. Myeʹtspaʹuŋ tiyuŋ pyaʹtpa. 91. Pero tantotanto… 92. myeʹtspaʹuŋ pues 
teʹ mbrujoʹis tsyäjkpabä. 93. Myeʹtspaʹuŋ tendsuŋ. 94. Myeʹtspaʹuŋ näwayomoʹ. 95. 
Myeʹtspaʹuŋ tsukowa. 96. Pero teʹ japyaʹdäʹuŋ. 97. Pero, tantotantoʹmuŋ nä 
wyijtuʹk… 98. tumnaka, meroʹuŋ nä tyajsuʹk teʹ mamandsyuʹwe, 99. nä tyajsuʹk teʹ 
poya, 100. sunyiʹuŋ poya. 101. Teʹyi, makuʹuŋ wijtkeʹdi teʹ kupkuyomo. 102. 
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Jikseʹkpä tyempo jiʹnaʹajk ʹyidi teʹ foko, 103. nyäjayajpa yäti ʹafocador de mano, 104. 
wäjädiʹuŋde teʹ pyojspora nyäwijtpabä, 105. nyäjayajpa yäti ceriyo, 106. teʹdiʹuŋ 
nyäwijtpa. 107. Teʹseʹuŋ wijtpa. 108. Sunyiʹuŋde poyabä. 109. Wijtpaʹuŋ. 110. Dere-
pente yäʹ kupkuyomo… 111. yäʹki, yäʹ kubikupkuyomo, ʹijtu tumä näʹ. 112. Nyäja-
yajpabä taʹksynyäʹ, 113. kupkuyomo, 114. kupkuʹyakapoyabädenaʹajk jikseʹk, 115. 
yäti, sentroʹomo tsäʹbya. 116. Jiŋäʹuŋ nä myäʹnuʹk, 117. paŋgojktsuʹsyeŋʹomo. 118. 
Sunyiʹuŋ poya. 119. Pyaʹduʹuŋ pues yomoʹ, 120. teʹyi nä tsyeʹoyubä. 121. Näʹuŋ 
tsyeʹoyu teʹ taʹksynyäʹomo. 122. Tyoʹkpäʹumuŋ pyama teʹyi, 123. pobodaʹmbä. 124. 
Wäwäʹuŋ tyoʹkpäʹu teʹ pama. 125. Teʹyiʹuŋ tseʹobya. 126. ʹIjtunaʹajk täŋjake, 127. 
tablanaʹke. 128. Teʹkäsinaʹajk kätnämba. 129. Teʹyi, ketmänbaʹuŋ teʹyi, 130. teʹ 
käʹyise. 131. Sunyi nyisäŋʹäbya teʹ jamaʹis, 132. tiʹyäjkis, poyaʹis. 133. Teʹyiʹuŋ 
tseʹobya, 134. tsyeʹbaʹuŋ teʹ pyama. 135. Tsyeʹbaʹuŋ teʹ pyama. 136. Teʹyi, näbuʹuŋ, 
“yäti jäʹä”, 137. “yäʹ, jiʹnyä yäʹsesebä yomoʹ”, 138. “paŋgojktsuʹ jiʹ tsyeʹoye yomoʹ 
yäʹki”. 139. “Nuŋkaʹt jiʹ ʹĩjsi nä tsyeʹoyubä yomoʹ”. 140. “Yäʹ, yäʹande yäʹ 
näwayomoʹ”. 141. Miduʹuŋ teʹ kyiʹpsokyuyomo teʹyi. 142. Kyoʹsjabyaʹuŋ pues teʹ 
ʹyuka. 143. Kyoʹsjabyaʹuŋ teʹ ʹyuka, 144. ʹi sunyidiʹuŋ ʹyispa yomoʹ. 145. Saʹsyapä 
sykaʹeʹuŋ ʹyispa. 146. Pyuʹsytsyämbaʹuŋ teʹ wyajy. 147. Saʹsyaʹuŋ ʹyisjabya teʹ ʹyukaʹ. 
148. Teʹ wyiʹnojkpajk, jiʹnuŋ ʹyijsje, 149. pojke jujksynyebyabäʹuŋde, 150. 
jiʹnuŋʹyisje. 151. Teʹyi näbuʹŋ, “pero makaʹt ʹĩjsje teʹ wyiʹnojkpajk tibäde”, 152. “po-
jke ʹäjt…” 153. “syempreʹtside nämbabä, ʹastakeʹt jiʹ ʹĩjsi teʹ näwayomoʹ tideʹe”, 154. 
“ʹyukadiʹtsi nä yajkʹijsu”, 155. “ʹi kyuerpo”. 156. “Teʹ wyiʹnojkpajk jiʹnäjt ʹĩjsi”. 157. 
Teʹ kämuŋgäʹmäʹuŋ ʹijtpa teʹ wyinojkpajk, 158. pojke mujksykejkpaʹuŋ. 159. Jiʹnuŋ 
ʹyisi. 160. Makuʹuŋ tome. 161. Mäʹnuʹuŋ. 162. Täjkäyuʹuŋ teʹ näʹjojpajkomo. 163. 
Teʹmäʹuŋ tenba teʹ pät. 164. ʹYukaŋgäʹmäʹuŋ kyoʹspa. 165. Saʹsyapä yomoʹuŋde 
ʹijtubä. 166. Pyuʹsytsyämbaʹuŋ teʹ wyajy. 167. ʹI teʹ wyiʹnojkpajk jiʹnuŋ yajkʹisje. 168. 
ʹYonäbyaʹuŋ, 169. jiʹnuŋ ʹyaktsowe. 170. Teʹ wyiʹnojkpajk jiʹnuŋ ʹyisje tideʹe, 171. 
wäjädiʹuŋde yomoʹ ʹyispabä, 172. wyakyäʹmäʹ ʹäʹmbujtpabä, 173. mujksynyebyabä. 
174. Teʹyi, pyäjkuʹuŋ teʹ syeriyu… 175. masuŋ toʹmäyu. 176. “Pero makaʹ ʹĩjsi”. 177. 
“Makaʹ ndsiji teʹ ʹnseriyu mero wyiʹnojkpajkomo”. 178. “ʹAstakeʹt ʹĩsjabya teʹ 
wyiʹnojkpajk tideʹe”, 179. “¿ʹibä yomode nä tsyeʹoyubä?”. 180. ʹYonäyuʹuŋ mets-
tukanyaka teʹse ʹyukaŋgäʹmä. 181. Jaʹyaktsowaʹuŋ. 182. Makuʹuŋ tome. 183. 
Makuʹuŋ tyoʹmäyi teʹ ʹijtumä wyiʹnojkpajk. 184. Jiʹnuŋ ʹyisi pojke mujksynyebyaʹuŋ. 
185. Kämuŋʹajuʹuŋ pues, 186. jiʹnuh ʹyisi, 187. ʹaŋkeʹuŋ ʹyidä teʹ poyaʹis syäʹŋgäʹy, 
pe jiʹnuh ʹyisi. 188. Pyäjkuʹuŋ teʹ syeriyu, 189. teʹ näwayomoʹisuŋ… 190. teʹ 
yomoʹisuŋ wyiʹnojkpajkomo ʹoyu… 191. tsyijtoʹnbäʹuʹuŋ teʹ syeriyu. 192. Ni 
jaʹyisäʹuŋ teʹ yomoʹ, 193. sino yajuʹuŋ jyame. 194. Kaʹubä kwentaʹuŋ tsäʹyu. 195. 
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Jaʹyidäʹmuŋ teʹ jyame. 196. Jaʹyisjaʹuŋ teʹ wyiʹnojkpajk. 197. Näʹuŋ tsyiju teʹ syeriyu, 
198. ʹi näʹuŋ yaju jyame. 199. Jiʹnamuŋ myujsi judä… 200. jiʹnamuŋ myujsi judä 
nyämaŋʹäyu. 201. Nyäpoyuʹuŋ teʹ näwayomoʹis. 202. Nyäkäduʹuŋ tsaʹmomo, 203. 
judädaʹmbä tsaʹma kyädu. 204. Joʹbiʹkse, jaʹnyuʹkäbämuŋde teʹ pät. 205. Temäʹuŋ 
kyädu teʹ tsuʹ. 206. Makuʹuŋ myeʹtsye tyataʹis, nyanaʹis. 207. Teʹmäʹuŋ pyaʹtyaju, 
208. ʹiglesyatäjkäʹmä. 209. ʹIglesyatäjkäʹmämuŋ nä kyaʹubä. 210. Moʹksypäʹuʹuŋ, 
211. jiʹnamuŋ myijksi. 212. Mambäʹumuŋ. 213. ʹUmajuʹuŋ. 214. Poʹksubäʹuŋ 
pyaʹtyaju. 215. Jiʹnamuŋ jyame. 216. Tuʹyuʹuŋ. 217. Kaʹubä kwentaʹuŋ pyaʹtyaju. 
218. Jiŋäʹuŋ pyäjkyaju tyataʹis, nyanaʹis, 219. nyämakyajuʹuŋ teʹ tyäjkomo. 220. Jiŋäʹ 
tsyoʹyäyajuʹuŋ, 221. ʹyasyujsnijasyajuʹuŋ. 222. Tidaʹmuŋ nyätsäjkyaju. 223. 
Tsyoʹyäyajuʹuŋ pues teʹ tsamepäʹnis. 224. Myujsyajpadiʹuŋ tibä remedyudaʹmde yos-
yajpabä, 225. jikseʹkpä tyempo. 226. Teʹyi wisaʹuʹuŋ. 227. Tsayiʹkmaʹuŋ wisaʹu. 228. 
Miduʹuŋ tsyame, 229. teʹ näwayomoʹuŋde ʹyisubä. 230. Pero jaʹyisjaʹuŋ wyiʹnojkpajk, 
231. pojke yajuʹuŋ teʹ jyameʹ. 232. Tyentajtsäjkuʹuŋ teʹ pät teʹ näwayomoʹis. 233. 
Kaʹeʹajuʹuŋ. 234. ʹIjtuʹuŋ tumʹamdyiyä kaʹebä. 235. Teʹyi tsojkuʹuŋ. 236. Ndejoroʹuŋ 
jowijowina tujku. 237. Jiʹnamuŋnaʹajk nimeke wyä teʹ kyiʹpsokyuʹy. 238. 
Teʹsyeŋʹomo, 239. nuŋkamuŋde japyersegitsäkäbä teʹ tendsuŋ, 240. tendsuŋʹijskuʹy, 
241. ni teʹ näwayomoʹ, 242. ni teʹ tsukowa. 243. Teʹ tsukowa jaʹyisäʹuŋ, 244. pero teʹ 
metsakukene ʹyisuʹuŋ. 245. Nuŋkaʹmuŋ japyersegitsäkä, 246. pojke nyaʹtspäʹuʹuŋ, 
247. pojke ʹoyuʹuŋnaʹajk kaʹe. 248. Teʹseʹuŋ ʹo tyentatsäki teʹ metsakukenebäʹis. 249. 
Teʹ tisteʹe, 250. teʹ yaʹajka ʹijtyajpabänaʹajk, 251. teʹ tendsuŋ ʹi teʹ näwayomoʹ. 252. 
Teʹyi, tsyajkuʹuŋ teʹ päʹnis, 253. japyersegitsäkäʹmuŋ, 254. pojke tsyiʹuʹuŋ kwenta ke, 
255. jiʹnde wyäbä teʹse yaʹade ndsäjku. 256. Teʹdiʹte ndsabubä, 257. teʹ pekatsame 
ʹujsyaŋ.

LA CABRA Y LA MUJER DEL RÍO

Narrador: Román de la Cruz Valencia

1. Voy a contar una historia, 2. la que me contaban mis padres. 3. La que se llama la 
cabra-negra y la mujer del río. 4. Dizque había un hombre. 5. Dizque cuando mi 
papá aún era soltero, 6. dizque allí había un muchacho, 7. también como de la edad 
de él. 8. Dizque son solteros. 9. Dizque como sabía que el hombre... 10. El muchacho 
dizque sabía que... 11. Dizque ven a la cabra (nahual). 12. Dizque ven a la mujer 
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del río. 13. Dizque él no la ve. 14. Como el hombre dizque más o menos es malo 
(bravo). 15. Según es que no tiene miedo. 16. Dizque dice, “yo es que quiero ver la 
cabra ¡hijo de su madre!”, 17. “y si lo encuentro, es que lo monto”, 18. “tengo que 
montarlo”, 19. “yo no le tendré miedo a eso”, 20. “porque sé que eso, según el hom-
bre es quien lo hace”. 21. “Y sé que la mujer del agua, según que es la culebra quien 
la hace”. 22. “Si veo a eso, tengo que ir para acercarme”, 23. “para ir a hablarle”. 24. 
“Ahora es que ando todas las noches yo solo”. 25. “Hasta que encuentre la cabra y la 
mujer del agua (estaré feliz)”. 26. Ya de tanto que anduvo solo el hombre... 27. Diz-
que busca la cabra y a la mujer del agua pues. 28. Pero de tanto tanto... 29. Pues 
dizque su mala suerte lo abandonó totalmente. 30. Dizque encontró la cabra que 
estaba andando en el pueblo. 31. La cabra, dizque es animal. 32. Como ahora que está 
el burro, dizque es así. 33. Según que se ve muy feo. 34. Según que es muy peludo. 
35. Según que es negro. 36. Según que es pequeño como el burro. 37. Según que 
está chaparro como ese. 38. Pero su apariencia dizque es diferente. 39. Según que son 
muy largos sus pelos, 40. y dizque se ve muy feo. 41. Ese, dizque siempre es que sale 
en el pueblo, 42. cuando quiere salir. 43. Dicen que, según son los hombres que lo 
hacen (se convierten en animales). 44. Dizque es el brujo que hace eso. 45. Dizque 
es a eso a la que quería enfrentarse el muchacho. 46. Dizque de tanto buscar... 47. 
Dizque lo persiguió. 48. Dizque lo encontró pues. 49. Como a media noche fue a 
andar solo. 50. Dizque lo encontró. 51. Dizque dijo, “ahora sí, cayó”. 52. “Hasta 
cuando cayó lo que estoy buscando”, 53. “y lo voy a montar”. 54. “Como es que 
digo, en la realidad lo monto”. 55. “Y lo voy a montar”. 56. Dizque fue a acercarse 
más. 57. La cabra dizque anda resollando. 58. Dizque rasca la tierra (con la pata). 
59. Dizque se volvió muy brava. 60. Dizque se acercó muy de cerca. 61. Dizque lo 
subió rápidamente. 62. Dizque la montó. 63. Pero dizque donde salió la cabra, 
pero... 64. Según es que anda brincando (rebotando). 65. Según es que pasa hasta 
arriba (brincando). 66. Dizque maltrató mucho al hombre. 67. Dizque lo tumbó y lo 
dejó desmayado. 68. Según que el hombre quedó desmayado. 69. Dizque vino a re-
cuperarse, dizque ya era medio día. 70. Dizque ya va a amanecer, 71. y dizque ya no 
estaba la cabra negra. 72. Según, es que lo dejó muy lastimado por el golpe. 73. 
Dizque la cabra lo lastimó mucho. 74. Dizque vino en su casa, 75. dizque contó que 
fue algo lo que lo maltrató. 76. Dizque fue a la cabra negra que montó. 77. Dizque 
solamente como una semana se enfermó. 78. Dizque se recuperó. 79. Dizque aún es 
que no estaba conforme. 80. Según dice, “si aún vuelvo a encontrarla, voy a volver a 
montarla”. 81. “Si la encuentro de nuevo, aunque sea a la mujer del agua...” 82. “de 
todas formas, le voy a hablar”. 83. “Voy a ver qué cosa es”. 84. Dizque ya no encontró 
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la cabra negra. 85. Dizque solo una vez la encontró. 86. Dizque así también seguía 
andando. 87. Dizque es que es atrevido el hombre. 88. Dizque así también seguía an-
dando en el pueblo. 89. Dizque busca para ver qué encuentra. 90. Dizque busca para 
ver qué encuentra. 91. Pero de tanto tanto... 92. dizque busca lo que el brujo (na-
hual) hace. 93. Dizque busca a la cabra negra. 94. Dizque busca a la mujer del 
agua. 95. Dizque busca el perro nahual. 96. Pero ese, dizque no lo encontró. 97. 
Pero, dizque de tanto estar andando... 98. Una vez, dizque cuando justo se estaba 
llenando la luna... 99. Cuando se estaba llenando la luna. 100. Dizque estaba llena 
la luna. 101. Luego, dizque volvió a andar en el pueblo. 102. En aquellos tiempos no 
existía la linterna de mano. 103. Ahora le dicen, afocador de mano. 104. Dizque única-
mente su cerillo es con lo que andaba. 105. Ahora le dicen cerillo. 106. Dizque solo 
con eso anda. 107. Dizque así anda. 108. Dizque brillaba bien la luna. 109. Dizque 
camina. 110. De repente en este pueblo... 111. Acá, en este pueblo de Ocotepec, hay 
un río. 112. Que le dicen taʹksynyä (río desnudo o sin rocas), 113. en el pueblo. 114. 
Aquella vez es que estaba en la orilla del pueblo, 115. ahora, queda en el centro. 116. 
Dizque cuando estaba bajando allá, 117. justo como a media noche. 118. Dizque 
estaba llena la luna. 119. Dizque encontró una mujer pues, 120. allí que está lavan-
do. 121. Dizque está lavando en el río taʹksynyäʹmäʹ 122. Dizque ya tendió toda su 
ropa allí, 123. que son blancas. 124. Dizque tendió bastante ropa. 125. Dizque allí 
lava. 126. Había un puente, 127. unión de tablas, 128. sobre eso pasaban (las perso-
nas). 129. Luego, dizque de ahí miraba hacia abajo. 130. Así como abajo. 131. El sol 
lo ilumina bien. 132. ¡Este! la luna. 133. Dizque allí lava. 134. Dizque lava su ropa. 
135. Dizque lava su ropa. 136. Luego, dizque dijo, “ahora sí”. 137. “Esta, no es una 
mujer de verdad”, 138. “a media noche no lavan las mujeres acá”. 139. “Nunca he 
visto que una mujer esté lavando”. 140. “Esta, ya es esta la mujer del agua”. 141. 
Dizque allí, vino en su mente. 142. Dizque le mira su espalda pues. 143. Dizque le 
mira su espalda. 144. Y dizque la ve bien (como) una mujer. 145. Dizque mira a una 
mujer que es muy hermosa. 146. Dizque sobre su espalda lleva bastante pelo. 147. 
Dizque le veía bien su espalda. 148. En cuanto a su cara, dizque no la mira, 149. 
porque según es que se agacha. 150. Dizque no la mira. 151. Luego dizque dijo, 
“pero le voy a ver su rostro de qué es (cómo es), 152. porque yo... 153. siempre es 
que digo, “tengo que ver a la mujer del río ¿qué cosa es?”. 154. “Solo su espalda me 
está mostrando, 155. y su cuerpo… 156. su rostro no le veo”. 157. Dizque su rostro 
lo pone bajo la sombra, 158. porque dizque agacha la cabeza. 159. Dizque no la ve. 
160. Dizque se acercó. 161. Dizque bajó. 162. Dizque entró en la cañada del río. 163. 
Dizque allá se para el hombre. 164. Dizque le mira su espalda. 165. Según que es 
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una mujer muy hermosa la que está. 166. Dizque carga su melena (sobre su espal-
da). 167. Y su rostro, dizque no la deja ver. 168. Dizque le habla, 169. dizque no le 
contesta. 170. Su rostro dizque no le mira cómo es. 171. Dizque solamente es que ve 
a una mujer, 172. que se asoma debajo de su pelo. 173. Que se agacha. 174. Luego, 
dizque agarró su cerillo. 175. Dizque se acercó más. 176. “Pero la voy a ver”. 177. 
“Voy a prender mi cerillo justo en su cara”. 178. “Hasta que le vea cómo es su cara”. 
179. “¿Quién es esa mujer que está lavando?”. 180. Dizque le habló como dos o tres 
veces por atrás (en su espalda). 181. Dizque no le contestó.182. Dizque se acercó. 
183. Dizque se acercó a su rostro. 184. Dizque no la ve, según porque se agacha. 185. 
Dizque se quedó en la sombra. 186. Dizque no la ve. 187. Según, aunque esté la luz 
de la luna, pero no la ve. 188. Dizque agarró su cerillo. 189. Sobre la mujer del agua, 
dizque... 190. Dizque en el rostro de la mujer llegó a... 191. Dizque prendió rápida-
mente su cerillo. 192. Dizque ni vio a la mujer, 193. dizque únicamente se acabó su 
memoria. 194. Dizque quedó como si hubiera muerto. 195. Dizque ya no tuvo re-
cuerdo. 196. Dizque no le vio su rostro. 197. Dizque, está encendiendo su cerillo, 
198. y dizque está acabando su memoria (justo en ese momento). 199. Dizque ya no 
sabe a dónde... 200. Dizque ya no sabe a dónde lo llevó. 201. Dizque la mujer del 
agua lo robó (al muchacho). 202. Dizque lo pasó por la montaña. 203. Quién sabe 
en qué montañas lo pasó. 204. Al día siguiente, dizque ya no es que llegó el hombre. 
205. Dizque allá pasó la noche. 206. Dizque sus padres lo fueron a buscar. 207. Diz-
que allá lo encontraron. 208. Atrás de la iglesia. 209. Según que ya estaba muriendo 
atrás de la iglesia. 210. Dizque se engarrotó todo. 211. Dizque ya no se movía. 212. 
Dizque ya se enfrió totalmente. 213. Dizque se enmudeció. 214. Dizque lo encontra-
ron sentado. 215. Dizque ya no recuerda. 216. Dizque se desmayó. 217. Dizque lo 
encontraron como que estuviera muerto. 218. Dizque de allá lo llevaron sus padres, 
219. dizque lo llevaron a su casa. 220. Allá, dizque lo curaron. 221. Dizque le unta-
ron su cuerpo con ajo. 222. Dizque hicieron muchas cosas con él. 223. Dizque los 
viejitos lo curaron pues. 224. Dizque sabían qué tipo de medicinas son las que ser-
vían, 225. en aquel tiempo. 226. Luego dizque se recuperó. 227. Dizque ya tarde se 
recuperó. 228. Dizque vino a contarlo. 229. Dizque es a la mujer de agua que vio. 
230. Pero dizque no le vio su cara, 231. porque se le acabó su memoria. 232. Dizque 
la mujer del agua tentó al hombre. 233. Dizque se enfermó. 234. Dizque estuvo en-
fermo como un año. 235. Luego dizque se curó. 236. Dizque más o menos quedó 
loquito. 237. Dizque ya no estaba muy bien su pensamiento. 238. Desde entonces… 
239. dizque ya nunca es que persiguió la cabra negra. 240. Para ver la cabra negra, 
241. ni a la mujer del agua. 242. ni al perro del demonio (nahual). 243. En cuanto 
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al perro del demonio, dizque no lo vio. 244. Pero las dos cosas, dizque las vio. 245. 
Dizque ya nunca los persiguió, 246. porque según le dio bastante miedo, 247. por-
que según iba a morir. 248. Dizque así (al hombre) le llegaron a tentar las dos cosas. 
249. Ese, qué cosas son, 250. las que habían antes, 251. la cabra negra y la mujer del 
río. 252. Luego dizque el hombre las dejó (de buscar). 253. Dizque ya no los persi-
guió. 254. Dizque porque se dio cuenta que 255. no es bueno hacer eso. 256. Solo 
eso es que conté, 257. un poco de historia.

LA CABRA Y LA MUJER DEL RÍO
TEXTO CON GLOSA INTERLINEADA

	

1.	 Makaʹ ndasame teʹ tumä pekatsame,
	maŋ-pa=ʹt	 n-tsam-e	 teʹ	 tumä	 peka-tsam-e
	 aux:ir-icp=erg1	 a1-decir-dep1	 det	 uno	 viejo-decir-nmzr1

	 Voy a contar una historia,

2.	 tsamjayajpabäʹtsinaʹajk ndataʹis.
	Ø-tsam-jay-yaj-pa=pä=ʹtsi=naʹak	 n-tata=ʹis
	op1-decir-aplr-pl3-icp=rel=abs1=contr	 psr1-papá=erg3

	 que me contaban mis padres.

3.	 Teʹ nyäyibäʹis tendsuŋ ʹi näwayomoʹ.
	teʹ	 y-näyi=pä=ʹis	 tentsuŋ	 ʹi	 näʹ-way-yomoʹ
	det	 psr3-nombre=rel=gen3	 cabra_negra	 y	 agua-gentil-mujer

	 La que se llama la cabra negra y la mujer del río.

4.	 ʹIjtuʹuŋnaʹajk pät tumä.
	 Ø-ʹit-u=ʹuŋ=naʹak	 pän	 tumä
	 s3-existir-cp=rep=contr	 hombre	 uno

	 Dizque había un hombre.

5.	 ʹÄj ndata sokaʹkmaʹuŋde,
	 ʹäj	 n-tata	 soka=ʹk=ma=ʹuŋ=te
	 pro1.gen	 psr1-papá	 soltero=subt=aún=rep=cop

	 Dizque cuando mi papá aún era soltero,
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6.	 ʹijtuʹuŋnaʹajk teʹyi ŋgaʹe tumä,
	 Ø-ʹit-u=ʹuŋ=naʹak	 teʹyi	 ŋ-kaʹe	 tumä
	 s3-existir-cp=rep=contr	 ahí	 masc-niño	 uno

	 dizque allí había un muchacho,

7.	 tambyen teʹsyeŋʹojtyibämake.
	 tambyen	 Ø-teʹ=seʹŋ=ʹomo=ti=pä=ma=ke
	 también	 s3-med=lim=sr:sobre=lim=rel=aún=pues

	 también como de la edad de él.

8.	S okadaʹmuŋde.
	 Ø-soka=taʹm=ʹuŋ=te
	 s3-soltero=pl=rep=cop

	 Dizque son solteros.

9.	 Komo myujspaʹuŋnaʹajk teʹ päʹnis ke…
	 komo	 y-mus-pa=ʹuŋ=naʹak	 teʹ	 pän=ʹis	 ke
	 como	 a3-saber-icp=rep=contr	 det	 hombre=erg3	 que

	 Dizque como sabía que el hombre...

10.	 Teʹ ŋgaʹeʹis myujspaʹuŋnaʹajk ke…
	 teʹ	 ŋ-kaʹe=ʹis	 y-mus-pa=ʹuŋ=naʹak	 ke
	 det	 masc-niño=erg3	 a3-saber-icp=rep=contr	 que

	 El muchacho dizque sabía que...

11.	 ʹYisyajpaʹuŋ tendsuŋ.
	 y-ʹis-yaj-pa=ʹuŋ	 tentsuŋ
	 a3-ver-pl3-icp=rep	 cabra_negra

	 Dizque ven a la cabra (nahual).

12.	 ʹYisyajpaʹuŋ näwayomo.
	 y-ʹis-yaj-pa=ʹuŋ	 näʹ-way-yomoʹ
	 a3-ver-pl3-icp=rep	 agua-gentil-mujer

	 Dizque ven a la mujer del agua.

13.	 Teʹis jiʹnuŋ ʹyisi.
	 teʹ=ʹis	 jiʹn=ʹuŋ	 y-ʹis-i
	 med=erg3	 neg.icp=rep	 a3-ver-dep1

	 Dizque él no la ve.
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14.	 Teʹ pät komo ndejoroʹuŋde noʹdibä.
	 teʹ	 pän	 komo	 ndejoro=ʹuŋ=te	 Ø-noʹti=pä
	 det	 hombre	 como	 medianamente=rep=cop	 s3-bravo=rel

	 Como el hombre dizque más o menos es malo (bravo).

15.	 Jiʹnuŋde nyaʹtsebä.
	 jiʹn=ʹuŋ=te	 y-naʹts-e=pä
	 neg.icp=rep=cop	 s3d-tener_miedo-dep1=rel

	 Según es que no tiene miedo.

16.	 Nämbaʹuŋ, “ʹäjt ʹĩjsytyoʹbyabäʹte teʹ tendsuŋ ¡fesu magre!”
	 Ø-näm-pa=ʹuŋ	 ʹäjt	 n-ʹis-toʹy-pa=pä=ʹt=te	 teʹ	 tentsuŋ
	 s3-decir-icp=rep	 pro1.erg	 a1-ver-desid-icp=rel=erg1=foc	 det	 cabra_negra

	 fue	 su	 magre
	 fue	 su	 madre

	 Dizque dice, “yo es que quiero ver la cabra ¡hijo de su madre!

17.	 ʹi ʹka mbaʹtpaʹt, mboʹkspabäʹte,
	 ʹi	 ʹuka	 n-paʹt-pa=ʹt	 n-poʹks-pa=pä=ʹt=te
	 y	 cond	 a1-encontrar-icp=erg1	 a1-sentar-icp =rel=erg1=foc

	 y si lo encuentro, es que lo monto”,

18.	 tyenekeʹt yaʹa mboʹksu,
	 tyene-ke=ʹt	 waʹa	 n-poʹks-u
	 tiene-que=erg1	 sub	 a1-sentar-dep2

	 tengo que montarlo,

19.	 ʹäjt jiʹnät ma naʹtse teʹ,
	 ʹäjt	 jiʹn=ʹäjt	 ma	 n-naʹts-e	 teʹ
	 pro1.erg	 neg.icp=erg1	 aux:ir	 a1-temer-dep1	 med

	 yo no le tendré miedo a eso,

20.	 pojke teʹ mujspaʹt ke päʹnisuŋde tsyäjkpabä.”
	 poke	 teʹ	 n-mus-pa=ʹt	 ke	 pän=ʹis=ʹuŋ=te	 y-tsäk-pa=pä
	 porque	 med	 a1-saber-icp=erg1	 que	 hombre=erg3=rep=cop	 a3-hacer-icp=rel

	 porque sé que eso, según el hombre es quien lo hace.”
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21.	 “ʹI teʹ näwayomoʹ mujspaʹt ke tsaʹnisuŋde tsyäjkpabä.
	 ʹi	 teʹ	 näʹ-way-yomoʹ	 n-mus-pa=ʹt	 ke	 tsan=ʹis=ʹuŋ=te
	 y	 det	 agua-gentil-mujer	 a1-saber-icp=erg1	 que	 culebra=erg3=rep=cop

	 y-tsäk-pa=pä
	 a3-hacer-icp=rel

	 “Y sé que la mujer del agua, según que es la culebra que la hace.

22.	 ʹĨjspaʹt teʹ, tyenekeʹt yaʹa maku ndoʹmäyi,
	 n-ʹis-pa=ʹt	 teʹ	 tyene-ke=ʹt	 waʹa	 maŋ-u	 n-toʹm-ʹäy-i
	 a1-ver-icp=erg1	 med	 tiene-que-=erg1	 sub	 aux:ir-dep2	 a1-cerca-der-dep1

	 Si veo a eso, tengo que ir para acercarme,

23.	 maku ʹõnäyi.”
	 maŋ-u	 n-ʹon-ʹäy-i
	 aux:ir-dep2	 a1-hablar-der-dep1

	 para ir a hablarle.”

24.	 Yäti wijtpabäʹtside tumdumdsuʹ ndumgäʹyi.
	 yäti	 Ø-wit-pa=pä=ʹtsi=te	 tumä-tumä-tsuʹ	 n-tumä=käʹyi
	 ahora	 s1-andar-icp=rel=abs1=foc	 uno-uno-noche	 psr1-uno=solo

	 Ahora es que ando todas las noches yo solo.

25.	 “ʹAsta ke jiʹt mbaʹde teʹ tendsuŋ ʹi teʹ näwayomoʹ.”
	 ʹasta	 ke	 jiʹn=ʹt	 n-paʹt-e	 teʹ	 tentsuŋ	 ʹi	 teʹ
	 hasta	 que	 neg.icp=erg1	 a1-encontrar-dep1	 det	 cabra_negra	 y	 det

	 näʹ-way-yomoʹ
	 agua-gentil mujer

	 “Hasta que encuentre la cabra y la mujer del agua (estaré feliz).”
	 (Literalmente: “Hasta que no encuentre la cabra y la mujer del agua.”)

26.	 Tantotantom wijtu teʹ pät tyumgäyi…
	 tanto-tanto=ʹam	 Ø-wit-u	 teʹ	 pän	 y-tumä=käʹyi
	 tanto-tanto=ya	 s3-andar-cp	 det	 hombre	 psr3-uno=solo

	 Ya de tanto que anduvo solo el hombre...
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27.	 Myeʹtspaʹuŋ pues teʹ tendsuŋ ʹi teʹ näwayomoʹ.
	 y-meʹts-pa=ʹuŋ	 pues	 teʹ	 tentsuŋ	 ʹi	 teʹ	 näʹ-way-yomoʹ
	 a3-buscar-icp=rep	 pues	 det	 cabra_negra 	 y	 det	 agua-gentil-mujer

	 Dizque busca la cabra y a la mujer del agua pues.

28.	 Pero tantotanto…
	 pero	 tanto-tanto
	 pero	 tanto-tanto

	 Pero de tanto tanto...

29.	 Tyäkpäʹuʹuŋ pues teʹ myalasuerteʹis.
	 y-täk.päʹ-u=ʹuŋ	 pues	 teʹ	 y-mala-suerte=ʹis
	 a3-tirar-cp=rep	 pues	 det	 psr3-mala-suerte=erg3

	 Pues, dizque su mala suerte lo abandonó totalmente.

30.	 Pyaʹduʹuŋ pues teʹ tendsuŋ nä wyijtubä teʹ kupkuʹyomo.
	 y-paʹt-u=ʹuŋ	 pues	 teʹ	 tentsuŋ	 nä	 y-wit-u=pä	 teʹ
	 a3-encontrar-cp=rep	 pues	 det	 cabra_negra	 prg	 s3d-andar-dep2=rel	 det

	 kumkuʹy=ʹomo
	 pueblo=sr:adentro

	 Dizque encontró la cabra que estaba andando en el pueblo.

31.	 Teʹ tendsuŋ, kobänuŋde.
	 teʹ	 tentsuŋ	 kopän=ʹuŋ=te
	 det	 cabra_negra	 animal=rep=cop

	 La cabra negra, dizque es animal.

32.	 Komo ke yäti ʹijtuse mburrotiyä teʹsebäʹuŋde.
	 komo	 ke	 yäti	 Ø-ʹit-u=se	 ŋ-burro=tiyä	 teʹse=pä=ʹuŋ=te
	 como	 que	 ahora	 s3-existir-cp=sim	 masc-burro=sim	 así=rel=rep=cop

	 Como ahora que está el burro, dizque es así.

33.	 Janawäʹuŋde ketpabä.
	 jana-wä=ʹuŋ=te	 Ø-ket-pa=pä
	 neg-bueno=rep=cop	 s3-mirar-icp=rel

	 Según que se ve muy feo.
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34.	 Päjktsämdsämbäʹuŋde.
	 Ø-päjk-tsäm(i)-tsäm(i)=pä=ʹuŋ=te
	 s3-pelo-carga-carga=rel=rep=cop

	 Según que es muy peludo.

35.	 Yäjkpäʹuŋde.
	 Ø-yäk=pä=ʹuŋ=te
	 s3-negro=rel=rep=cop

	 Según que es negro.

36.	 Mburrosediʹuŋde tanyibä.
	 ŋ-burro=se=ti=ʹuŋ=te	 Ø-tanyi=pä
	 masc-burro=sim=lim=rep=cop	 s3-chaparro=rel

	 Según que es pequeño como el burro.

37.	 Tesediʹuŋde tanyibä.
	 teʹ=se=ti=ʹuŋ=te	 Ø-tanyi=pä
	 med=sim=lim=rep=cop	 s3-chaparro=rel

	 Según que está chaparro como ese.

38.	 Pero ʹeyadiʹuŋde kyene.
	 pero	 ʹeya=ti=ʹuŋ=te	 y-ken-e
	 pero	 otro=lim=rep=cop	 psr3-mirar-nmzr1

	 Pero su apariencia dizque es diferente.

39.	 Nimekeʹuŋde päyidaʹmbä teʹ pyäjk,
	 nimeke=ʹuŋ=te	 Ø-päyi=taʹm=pä	 teʹ	 y-päk
	 mucho=rep=cop	 s3-largo=pl=rel	 det	 psr3-pelo

	 Según que son muy largos sus pelos,

40.	 ʹi janawäʹuŋ ketpa.
	 ʹi	 jana=wä=ʹuŋ	 Ø-ken-pa
	 y	 neg=bueno=rep	 s3-mirar-icp

	 y dizque se ve muy feo.

41.	 Teʹ syempreʹuŋde pujtpabä teʹ kupkuʹyomoʹ,
	 teʹ	 syempre=ʹuŋ=te	 Ø-put-pa=pä	 teʹ	 kumkuʹy=ʹomo
	 med	 siempre=rep=cop	 s3-salir-icp=rel	 det	 pueblo=sr:adentro

	 Ese, dizque siempre es él que sale en el pueblo,
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42.	 kwando sutpaʹk pudä.
	 kwando	 sun-pa=ʹk	 Ø-put-ä
	 cuando	 aux:querer-icp=subt	 s3-salir-irrd

	 cuando quiere salir.

43.	 Näbyajpa ke päʹnisuŋde tsyäjkpabä.
	 Ø-näm-yaj-pa	 ke	 pän=ʹis=ʹuŋ=te	 y-tsäk-pa=pä
	 s3-decir-pl3-icp	 que	 hombre=erg3=rep=cop	 a3-hacer-icp=rel

	 Dicen que, según son los hombres que lo hacen (se convierten en animales).

44.	 Mbrujoʹisuŋde tsyäjkpabä teʹ.
	 ŋ-brujo=ʹis=ʹuŋ=te	 y-tsäk-pa=pä	 teʹ
	 masc-brujo=erg3=rep=cop	 a3-hacer-icp=rel	 med

	 Dizque es el brujo que hace eso.

45.	 Teʹuŋdenaʹajk nyäretatsäjktyoʹbyabä teʹ ŋgaʹeʹis.
	 teʹ=ʹuŋ=te=naʹak	 y-nä-reta-tsäk-toʹy-pa=pä	 teʹ	 ŋ-kaʹe=ʹis
	 med=rep=cop=contr	 a3-asoc-retar-hacer-desid-icp=rel	 det	 masc-niño=erg3

	 Dizque es a eso a lo que quería enfrentarse el muchacho.

46.	 Tantotantoʹuŋ myeʹtsu…
	 tanto-tanto=ʹuŋ	 y-meʹts-u
	 tanto-tanto=rep	 a3-buscar-cp

	 Dizque de tanto buscarlo...

47.	 Pyersegitsäjkuʹuŋ.
	 y-persegi-tsäk-u=ʹuŋ
	 a3-perseguir-hacer-cp=rep

	 Dizque lo persiguió.
	

48.	 Pyaʹduʹuŋ pues.
	 y-paʹt-u=ʹuŋ	 pues
	 a3-encontrar-cp=rep	 pues

	 Dizque lo encontró pues.

49.	 Paŋgojktuʹsyeŋʹomo maku widi tyumgäʹyi.
	 paŋ-kuk-tsuʹ=seʹŋ=ʹomo	 maŋ-u	 Ø-wit-i	 y-tumä=käʹyi
	 exactamente-medio-noche=lim=sr:adentro	 aux:ir-cp	 s3-andar-dep1	 psr3-uno=solo

	 Como a media noche fue a andar solo.
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50.	 Pyaʹduʹuŋ.
	 y-paʹt-u=ʹuŋ
	 a3-encontrar-cp=rep

	 Dizque lo encontró.

51.	 Näbuʹuŋ, “yäti jäʹä, kejku.”
	 Ø-näm-u=ʹuŋ	 yäti	 jäʹä	 Ø-kek-u
	 s3-decir-cp=rep	 ahora	 sí	 s3-caer-cp

	 Dizque dijo, “ahora sí, cayó”.

52.	 “ʹAsta kwando kejku tiyäjte nä meʹtsubä,
	 ʹasta	 kwando	 Ø-kek-u	 tiyä=ʹt=te	 nä	 n-meʹts-u=pä
	 hasta	 cuando	 s3-caer-cp	 cosa=erg1=cop	 prg	 a1-buscar-cp=rel

	 “Hasta cuando cayó la cosa que estoy buscando,

53.	 ʹi makaʹ mboʹkse.”
	 ʹi	 maŋ-pa=ʹt	 n-poʹks-e
	 y	 aux:ir-icp=erg1	 a1-sentar-dep1

	 y lo voy a montar.”

54.	 “Komo nämbabäʹtside, yäsese mboʹkspaʹt.
	 komo	 Ø-näm-pa=pä=ʹtsi=te	 yäʹse=se	 n-poʹks-pa=ʹt
	 como	 s1-decir-icp=rel=abs1=cop	 así=sim	 a1-sentar-icp=erg1
	 “Como es que digo, en la realidad lo monto.

55.	 ʹI makaʹ mboʹkse.”
	 ʹi	 maŋ-pa=ʹt	 n-poʹks-e
	 y	 aux:ir-icp=erg1	 a1-sentar-dep1
	 Y lo voy a montar.”

56.	 Makuʹuŋ tyoʹmäyi teʹ tome.
	 maŋ-u=ʹuŋ	 y-toʹm-ʹäy-i	 teʹ	 tome
	 aux:ir-cp=rep	 a3-acercar-der-dep1	 med	 cerca
	 Dizque fue a acercarse más cerca.

57.	 Teʹ tendsuŋ pujwitpaʹuŋ.
	 teʹ	 tentsuŋ	 Ø-puj-wit-pa=ʹuŋ
	 det	 cabra_negra	 s3-resollar-andar-icp=rep

	 La cabra dizque andaba resollando.
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58.	 Jyeʹnbaʹuŋ najs.
	 y-jeʹn-pa=ʹuŋ	 nas
	 a3-escarbar-icp =rep	 tierra

	 Dizque rascaba la tierra (con la pata).

59.	 Nimekeʹuŋ noʹdiʹaju.
	 nimeke=ʹuŋ	 Ø-noʹti-ʹaj-u
	 mucho=rep	 s3-bravo-incoat-cp

	 Dizque se volvió muy brava.

60.	 Tyoʹmäyuʹuŋ tome.
	 y-toʹm-ʹäy-u=ʹuŋ	 tome
	 a3-acercar-der-cp=rep	 cerca

	 Dizque se acercó muy de cerca.

61.	 Tyäjptongiʹmuʹuŋ.
	 y-täp-ton-kiʹm-u=ʹuŋ
	 a3-brincar-rápidamente-subir-cp=rep

	 Dizque lo subió rápidamente.

62.	 Pyoʹksuʹuŋ.
	 y-poʹks-u=ʹuŋ
	 a3-sentar-cp=rep

	 Dizque la montó.

63.	 Peeero judäʹuŋ tsuʹŋu teʹ tendsuŋ peeero…
	 pero	 jutäʹ=ʹuŋ	 Ø-tsuʹŋ-u	 teʹ	 tentsuŋ	 pero
	 pero	 donde=rep	 s1-salir-cp	 det	 cabra_negra	 pero

	 Pero dizque donde salió la cabra, pero...

64.	 Mäʹŋwijtpabäʹuŋde.
	 Ø-mäʹŋ-wit-pa=pä=ʹuŋ=te
	 s3-rebotar-andar-icp=rel=rep=foc

	 Según es que anda brincando (rebotando).

65.	 Käsmädaʹmuŋde kätpabä.
	 käs=mäʹ=taʹm=ʹuŋ=te	 Ø-kät-pa=pä
	 arriba=loc=pl=rep=cop	 s3-pasar-icp=rel

	 Según es que pasa hasta arriba (brincando).
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66.	 Nimekeʹuŋ tsyäjku teʹ pät.
	 nimeke=ʹuŋ	 y-tsäk-u	 teʹ	 pän
	 mucho=rep	 a3-hacer-cp	det	 hombre

	 Dizque maltrató mucho al hombre.

67.	 Tyäktuʹyutsajkuʹuŋ.
	 y-täŋ-tuʹy-u-tsak-u=ʹuŋ
	 a3-tumbar-apagar-subt-dejar-cp=rep

	 Dizque lo tumbó y lo dejó desmayado.

68.	 Tuʹyubäʹuŋ tsäʹyu teʹ pät.
	 Ø-tuʹy-u=pä=ʹuŋ	 Ø-tsäʹy-u	 teʹ	 pän
	 s3-apagar-cp=rel=rep	 s3-quedar-cp	 det	 hombre

	 Según que el hombre quedó desmayado.

69.	 Miduʹuŋ wisaʹe, kujkjamaʹmuŋ.
	 min-u=ʹuŋ	 Ø-wisaʹ-e	 kuk-jama=ʹam=ʹuŋ
	 aux:venir-cp=rep	 s3-recuperarse-dep1	 medio-día=ya=rep

	 Dizque vino a recuperarse, dizque ya era medio día.

70.	 Makaʹmuŋ säʹŋbäʹnämi,
	 maŋ-pa=ʹam=ʹuŋ	 Ø-säʹŋ.päʹ-näm-i
	 aux:ir-icp=ya=rep	 s3-amanecer-ips-dep1
	 Dizque ya va a amanecer,

71.	 ʹi jaʹidäʹmuŋ teʹ tendsuŋ.
	 ʹi	 jay=Ø-ʹit-ä=ʹam=ʹuŋ	 teʹ	 tentsuŋ
	 y	 neg.cp=s3-existir-irr=ya=rep	 det	 cabra_negra
	 y dizque ya no estaba la cabra.

72.	 Pyajktsoʹtsoʹdätsyajkubäʹuŋde.
	 y-pak-tsoʹt-tsoʹt-ʹäy-tsak-u=pä=ʹuŋ=te
	 a3-aplacar-lastimar-lastimar-der-dejar-cp=rel=rep=foc

	 Según, es que lo dejó muy lastimado por el golpe.

73.	 Nimekeʹuŋ yajkstsäjku teʹ tendsuŋʹis.
	 nimeke=ʹuŋ	 y-yaksu-tsäk-u	 teʹ	 tentsuŋ=ʹis
	 mucho=rep	 a3-desgracia-hacer-cp	 det	 cabra_negra=erg3
	 Dizque la cabra negra lo lastimó mucho.
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74.	 Miduʹuŋ teʹ tyäjkomo,
	 Ø-min-u=ʹuŋ	 teʹ	 y-täk=ʹomo
	 s3-venir-cp=rep	 det	 psr3-casa=sr:adentro

	 Dizque vino en su casa,

75.	 tsyabuʹuŋ ke tiste tsyäjkjayubä.
	 y-tsam-u=ʹuŋ	 ke	 ti=ʹis=te	 y-tsäk-jay-u=pä
	 a3-decir-cp=rep	 que	 algo=erg3=cop	 a3-hacer-aplr-cp=rel

	 dizque contó que fue algo lo que lo maltrató.

76.	 Tendsuŋʹuŋde pyoʹksubä.
	 tentsuŋ=ʹuŋ=te	 y-poʹks-u=pä
	 cabra_negra=rep=cop	 a3-sentar-cp=rel

	 Dizque fue a la cabra negra a la que montó.

77.	 Tumäsemanatiyäʹdiuŋ toyaʹaju.
	 tumä-semana=tiyä=t=ʹuŋ	 Ø-toya-ʹaj-u
	 uno-semana=sim=lim=rep	 s3-enfermo-incoat-cp

	 Dizque solamente como una semana se enfermó.

78.	 Wijsaʹuʹuŋ.
	 Ø-wisaʹ-u=ʹuŋ
	 s3-recuperarse-cp=rep

	 Dizque se recuperó.

79.	 Jiʹnmaʹuŋde kyonformebäke.
	 jiʹn=ma=ʹuŋ=te	 y-konforme=pä=ke
	 neg.icp=aún=rep=cop	 s3d-conformar=rel=pues

	 Dizque aún es que no estaba conforme.

80.	 Nämbaʹuŋ, “ka mbaʹtkeʹtpamaʹt yäti, makamaʹt mboʹkskeʹdi.”
	 Ø-näm-pa=ʹuŋ	 ʹuka	 n-paʹt-keʹt-pa=ma=ʹt	 yäti
	 s3-decir-icp=rep	 cond	 a1-encontrar-repet-icp=aún=erg1	 ahora

	 maŋ-pa=ma=ʹt	 n-poʹks-keʹt-i
	 aux:ir-icp=aún=erg1	 a1-sentar-repet-dep1
	 Según dice, “si aún vuelvo a encontrarla, voy a volver a montarla.”
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81.	 “ʹUka mbaʹtkeʹtpaʹt näwayomotiyä…
	 ʹuka	 n-paʹt-keʹt-pa=ʹt	 näʹ-way-yomoʹ=tiyä
	 cond	 a1-encontrar-repet-icp=erg1	 agua-gentil-mujer=sim

	 “Si la encuentro de nuevo, aunque sea a la mujer del agua...

82.	 ndeposiʹte makabä ʹõnäyi,
	 ndeposi=ʹt=te	 maŋ-pa=pä	 n-ʹon-ʹäy-i
	 de_por_si=erg1=cop	 aux:ir-icp=rel	 a1-hablar-der-dep1
	 de todas formas, le voy a hablar,

83.	 makaʹt ʹĩjsi tideʹe.”
	 maŋ-pa=ʹt	 n-ʹis-i	 ti=te=ʹe
	 aux:ir-icp=erg1	 a1-ver-dep1	 que=cop=foc

	 voy a ver qué cosa es.”

84.	 Japyaʹdäʹmuŋ teʹ tendsuŋ.
	 jay=y-paʹt-ä=ʹam=ʹuŋ	 teʹ	 tentsuŋ
	 neg.cp=a3-encontrar-irr=ya=rep	 det	 cabra_negra
	 Dizque ya no encontró la cabra negra.

85.	 Tumnakadiʹuŋ pyaʹdu.
	 tumä=naka=ti=ʹuŋ	 y-paʹt-u
	 uno=repet=lim=rep	 a3-encontrar-cp

	 Dizque solo una vez la encontró.

86.	 Teʹsediʹuŋ wijtkeʹtpa.
	 teʹse=ti=ʹuŋ	 Ø-wit-keʹt-pa
	 así=lim=rep	 s3-andar-repet-icp

	 Dizque así también seguía andando.

87.	 ʹAtrebidobäʹuŋde teʹ pät.
	 Ø-ʹatrebido=pä=ʹuŋ=te	 teʹ	 pän
	 s3-atrevido=rel=rep=cop	 det	 hombre

	 Dizque es que es atrevido el hombre.

88.	 Teʹsediʹuŋ wijtkeʹtpa kupkuyomo.
	 teʹse=ti=ʹuŋ	 Ø-wit-keʹt-pa	 kumkuʹy=ʹomo
	 así=lim=rep	 s3-andar-repet-icp	 pueblo=sr:adentro

	 Dizque así también seguía andando en el pueblo.
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89.	 Myeʹtspaʹuŋ tiyuŋ pyaʹtpa.
	 y-meʹts-pa=ʹuŋ	 tiyä=ʹuŋ	 y-paʹt-pa
	 a3-buscar-icp=rep	 que=rep	 a3-encontrar-icp

	 Dizque busca para ver qué encuentra.

90.	 Myeʹtspaʹuŋ tiyuŋ pyaʹtpa.
	 y-meʹts-pa=ʹuŋ	 tiyä=ʹuŋ	 y-paʹt-pa
	 a3-buscar-icp=rep	 que=rep	 a3-encontrar-icp

	 Dizque busca para ver qué encuentra.

91.	 Pero tantotanto…
	 pero	 tanto-tanto
	 pero	 tanto-tanto

	 Pero de tanto tanto...

92.	 myeʹtspaʹuŋ pues teʹ mbrujoʹis tsyäjkpabä.
	 y-meʹts-pa=ʹuŋ	 pues	 teʹ	 brujo=ʹis	 y-tsäk-pa=pä
	 a3-buscar-icp=rep	 pues	 det	 brujo=erg3	 a3-hacer-icp=rel

	 dizque busca lo que el brujo (nahual) hace.

93.	 Myeʹtspaʹuŋ tendsuŋ.
	 y-meʹts-pa=ʹuŋ	 tentsuŋ
	 a3-buscar-icp=rep	 cabra_negra

	 Dizque busca a la cabra negra.

94.	 Myeʹtspaʹuŋ näwayomoʹ.
	 y-meʹts-pa=ʹuŋ	 näʹ-way-yomoʹ
	 a3-buscar-icp=rep	 agua-gentil-mujer

	 Dizque busca a la mujer del agua.

95.	 Myeʹtspaʹuŋ tsukowa.
	 y-meʹts-pa=ʹuŋ	 tsuʹ-kowa2

	 a3-buscar-icp=rep	 noche-tambor
	 Dizque busca el perro nahual.

2  Para los zoque de Ocotepec, ‘tsukowa’ tsuʹ-kowa [noche-tambor] es un perro nahual; se dice 
que tiene una panza enorme, que su cola la mete entre sus patas traceras para golpear su panza grande 
haciéndolo sonar muy fuerte. Este animal anuncia la muerte de las personas.
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96.	 Pero teʹ japyaʹdäʹuŋ.
	 pero	 teʹ	 jay=y-paʹt-ä=ʹuŋ
	 pero	 med	 neg.cp=a3-encontrar-irr=rep

	 Pero ese, dizque no lo encontró.

97.	 Pero, tantotantoʹmuŋ nä wyijtuʹk…
	 pero	 tanto-tanto=ʹam=uŋ	 nä	 y-wit-u=ʹk
	 pero	 tanto-tanto=ya=rep	 prg	 s3d-andar-dep2=subt

	 Pero, dizque de tanto estar andando...

98.	 Tumnaka, meroʹuŋ nä tyajsuʹk teʹ mamandsyuʹwe…
	 tumä=naka	 mero=ʹuŋ	 nä	 y-tas-u=ʹk	 teʹ	 mama-tsyuʹwe
	 uno=repet	 mero=rep	 prg	 s3d-llenar-dep2=subt	 det	 mamá-viejita

	 Una vez, dizque cuando justo se estaba llenando la luna...

99.	 Nä tyajsuʹk teʹ poya.
	 nä	 y-tas-u=ʹk	 teʹ	 poya
	 prg	 s3d-llenar-dep2=subt	 det	 luna

	 Cuando se estaba llenando la luna.

100.	S unyiʹuŋ poya.
	 Ø-sunyi=ʹuŋ	 poya
	 s3-bonito=rep	 luna

	 Dizque estaba llena la luna.

101.	 Teʹyi, makuʹuŋ wijtkeʹdi teʹ kupkuyomo.
	 teʹyi	 maŋ-u=ʹuŋ	 Ø-wit-keʹt-i	 teʹ	 kumkuʹy=ʹomo
	 luego	 aux:ir-cp=rep	 s3-andar-repet-dep1	 det	 pueblo=sr:adentro

	 Luego, dizque volvió a andar en el pueblo.

102.	 Jikseʹkpä tyempo jiʹnaʹajk ʹyidi teʹ foko.
	 jikseʹk=pä	 tyempo	 jiʹn=naʹak	 y-ʹit-i	 teʹ	 foko
	 aquella_vez=rel	 tiempo	 neg.icp=contr	 s3d-existir-dep1	 det	 linterna

	 En aquellos tiempos no existía la linterna de mano.

103.	 Nyäjayajpa yäti ʹafocador de mano.
	 y-näm-jay-yaj-pa	 yäti	 ʹafocador	 de	 mano
	 a3-decir-aplr-pl3-icp	 ahora	 afocador	 de	 mano

	 Ahora le dicen, afocador de mano.
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104.	 Wäjädiʹuŋde teʹ pyojspora nyäwijtpabä.
	 wäjä=ti=ʹuŋ=te	 teʹ	 y-pospora	 y-nä-wit-pa=pä
	 solamente=lim=rep=cop	 det	 psr3-fósforo	 a3-asoc-andar-icp=rel

	 Dizque únicamente su cerillo es con lo que andaba.

105.	 Nyäjayajpa yäti seriyo.
	 y-näm-jay-yaj-pa	 yäti	 seriyo
	 a3-decir-aplr-pl3-icp	 ahora	 cerillo

	 Ahora le dicen cerillo.

106.	 Teʹdiʹuŋ nyäwijtpa.
	 teʹ=ti=ʹuŋ	 y-nä-wit-pa
	 med=lim=rep	 a3-asoc-andar-icp

	 Dizque solo con eso anda.

107.	 Teʹseʹuŋ wijtpa.
	 teʹse=ʹuŋ	 Ø-wit-pa
	 así=rep	 s3-andar-icp

	 Dizque así anda.

108.	S unyiʹuŋde poyabä.
	 sunyi=ʹuŋ=te	 Ø-poya=pä
	 bien=rep=cop	 s3-luna=rel

	 Dizque está bien llena la luna.

109.	 Wijtpaʹuŋ.
	 Ø-wit-pa=ʹuŋ
	 s3-andar-icp=rep

	 Dizque camina.

110.	D erepente yäʹ kupkuyomo…
	 de_repente	 yäʹ	 kumkuʹy=ʹomo
	 de_repente	 prox	 pueblo=sr:adentro

	 De repente en este pueblo...

111.	 Yäʹki, yäʹ kubikupkuyomo, ʹijtu tumä näʹ.
	 yäʹki	 yäʹ	 kupi-kupkuʹy=ʹomo	 Ø-ʹit-u	 tumä	 näʹ
	 prox	 prox	 Ocotepec-pueblo=sr:adentro	 s3-existir-cp	 uno	 río

	 Acá, en este pueblo de Ocotepec, hay un río.
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112.	 Nyäjayajpabä taʹksynyäʹ,
	 y-näm-jay-yaj-pa=pä	 taʹksi-näʹ
	 a3-decir-aplr-pl3-icp=rel	 liso-río

	 Que le dicen río desnudo (sin roca),

113.	 kupkuyomo.
	 kumkuʹy=ʹomo
	 pueblo=sr:adentro

	 en el pueblo.

114.	 Kupkuʹyakapoyabädenaʹajk jikseʹk,
	 kupkuʹy-ʹakapoya=pä=te=naʹak	 jikseʹk
	 pueblo-sr:orilla=rel=cop=contr	 aquella_vez

	 Aquella vez es que estaba en la orilla del pueblo,

115.	 yäti, sentroʹomo tsäʹbya.
	 yäti	 sentro=ʹomo	 Ø-tsäʹy-pa
	 ahora	 centro=sr:adentro	 s3-quedar-icp

	 ahora, queda en el centro.

116.	 Jiŋäʹuŋ nä myäʹnuʹk,
	 jiŋäʹ=ʹuŋ	 nä	 y-mäʹn-u=ʹk
	 dist=rep	 prg	 s3d-bajar-dep2=subt

	 Dizque cuando estaba bajando allá,

117.	 paŋgojktsuʹsyeŋʹomo.
	 paŋ-kuk-tsuʹ=seʹŋ=ʹomo
	 exactamente-media-noche=lim=sr:adentro

	 justo como a media noche.

118.	S unyiʹuŋ poya.
	 Ø-sunyi=ʹuŋ	 poya
	 s3-bonito=rep	 luna

	 Dizque estaba bien llena la luna.

119.	 Pyaʹduʹuŋ pues yomoʹ,
	 y-paʹt-u=ʹuŋ	 pues	 yomoʹ
	 a3-encontrar-cp=rep	 pues	 mujer

	 Dizque encontró una mujer pues,
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120.	 teʹyi nä tsyeʹoyubä.
	 teʹyi	 nä	 y-tseʹ-ʹoy-u=pä
	 ahí	 prg	 s3d-lavar-apsv-dep2=rel

	 allí que está lavando.

121.	 Näʹuŋ tsyeʹoyu teʹ taʹksynäʹomo.
	 nä=ʹuŋ	 y-tseʹ-ʹoy-u	 teʹ	 taʹksi-näʹ=ʹomo
	 prg=rep	 s3d-lavar-apsv-dep2	 det	 liso-río=sr:adentro

	 Dizque está lavando en el río Taʹksynyäʹmä.

122.	 Tyoʹkpäʹumuŋ pyama teʹyi.
	 y-toʹk-päʹ-u=ʹam=ʹuŋ	 y-pama	 teʹyi
	 a3-tender-todo-cp=ya=rep	 psr3-ropa	 ahí

	 Dizque ya tendió toda su ropa allí.

123.	 Pobodaʹmbä.
	 Ø-popo=taʹm=pä
	 s3-blanco=pl=rel

	 Que son blancas.

124.	 Wäwäʹuŋ tyoʹkpäʹu teʹ pama.
	 wäwä=ʹuŋ	 y-toʹk-päʹ-u	 teʹ	 pama
	 mucho=rep	 a3-tender-todo-cp	 det	 ropa

	 Dizque tendió bastante ropa.

125.	 Teʹyiʹuŋ tseʹobya.
	 teʹyi=ʹuŋ	 Ø-tseʹ-ʹoy-pa
	 ahí=rep	 s3-lavar-apsv-icp

	 Dizque allí lava.

126.	 ʹIjtunaʹajk täŋjake,
	 Ø-ʹit-u=naʹak	 täŋ-jak-e
	 s3-existir-cp=contr	 tumbar-cortar-nmzr1

	 Había un puente,

127.	 tablanaʹke,
	 tabla-naʹk-e
	 tabla-costurar-nmzr1

	 unión de tablas (literalmente: costura de tablas,)
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128.	 teʹkäsinaʹajk kätnämba.
	 teʹ-käsi=naʹak	 Ø-kät-näm-pa
	 med-sr:sobre=contr	 s3-pasar-ips-icp

	 sobre eso pasaban (las personas).

129.	 Teʹyi, ketmänbaʹuŋ teʹyi.
	 teʹyi	 Ø-ken-mäʹn-pa=ʹuŋ	 teʹyi
	 luego	 s3-mirar-bajar-icp=rep	 ahí

	 Luego, dizque de ahí miraba hacia abajo.

130.	 Teʹ käʹyise.
	 teʹ	 käʹyi=se
	 med	 bajo=sim

	 Así como abajo.

131.	 Sunyi nyisäŋʹäbya teʹ jamaʹis.
	 sunyi	 y-ni-säʹŋ-ʹäy-pa	 teʹ	 jama=ʹis
	 bien	 a3-cuerpo-brillar-der-icp	 det	 día=erg3

	 El sol lo ilumina bien.

132.	 ¡Tiʹyäjkis! poyaʹis.
	 tiʹyäk=ʹis	 poya=ʹis
	 este=erg3	 luna=erg3

	 ¡Este! la luna.

133.	 Teʹyiʹuŋ tseʹobya.
	 teʹyi=ʹuŋ	 Ø-tseʹ-ʹoy-pa
	 ahí=rep	 s3-lavar-apsv-icp

	 Dizque allí lava.

134.	 Tsyeʹbaʹuŋ teʹ pyama.
	 y-tseʹ-pa=ʹuŋ	 teʹ	 y-pama
	 a3-lavar-icp=rep	 det	 psr3-ropa

	 Dizque lava su ropa.

135.	 Tsyeʹbaʹuŋ teʹ pyama.
	 y-tseʹ-pa=ʹuŋ	 teʹ	 y-pama
	 a3-lavar-icp=rep	 det	 psr3-ropa

	 Dizque lava su ropa.
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136.	 Teʹyi, näbuʹuŋ, “¡yäti jäʹä!
	 teʹyi	 Ø-näm-u=ʹuŋ	 yäti	 jäʹä
	 luego	 s3-decir-cp=rep	 ahora	 sí

	 Luego, dizque dijo, “¡ahora sí!

137.	 yäʹ, jiʹnyä yäʹsesebä yomoʹ,
	 yäʹ	 jiʹn=yä	 Ø-yäʹse=se=pä	 yomoʹ
	 prox	 neg.icp=foc	 s3-así=sim=rel	 mujer

	 esta, no es una mujer de verdad,

138.	 paŋgojktsuʹ jiʹ tsyeʹoye yomoʹ yäʹki.”
	 paŋ-kuk-tsuʹ	 jiʹn	 y-tseʹ-ʹoy-e	 yomoʹ	 yäʹki
	 exacto-medio-noche	 neg.icp	 s3d-lavar-apsv-dep1	 mujer	 prox

	 a media noche no lavan las mujeres acá.”

139.	 “Nuŋkaʹt jiʹ ʹĩjsi nä tsyeʹoyubä yomoʹ.”
	 nuŋka=ʹt	 jiʹn	 n-ʹis-i	 nä	 y-tseʹ-ʹoy-u=pä	 yomoʹ
	 nunca=erg1	 neg.icp	 a1-ver-dep1	 prg	 s3d-lavar-apsv-dep2=rel	 mujer

	 “Nunca he visto una mujer que esté lavando.”

140.	 “Yäʹ, yäʹande yäʹ näwayomoʹ.”
	 yäʹ	 yäʹ=ʹan=te	 yäʹ	 näʹ-way-yomoʹ
	 prox	 prox=ya=cop	 prox	 agua-gentil-mujer

	 “Esta, ya es esta la mujer del agua.”

141.	 Miduʹuŋ teʹ kyiʹpsokyuyomo teʹyi.
	 Ø-min-u=ʹuŋ	 teʹ	 y-kiʹps-ʹoy-kuʹy=ʹomo	 teʹyi
	 s3-venir-cp=rep	 det	 psr3-pensar-apsv-nmzr3=sr:adentro	 ahí

	 Dizque allí, vino en su mente.

142.	 Kyoʹsjabyaʹuŋ pues teʹ ʹyuka.
	 y-koʹs-jay-pa=ʹuŋ	 pues	 teʹ	 y-ʹukaʹ
	 a3-mirar-aplr-icp=rep	 pues	 det	 psr3-espalda

	 Dizque le mira su espalda pues.

143.	 Kyoʹsjabyaʹuŋ teʹ ʹyuka.
	 y-koʹs-jay-pa=ʹuŋ	 teʹ	 y-ʹukaʹ
	 a3-mirar-aplr-icp=rep	 det	 psr3-espalda

	 Dizque le mira su espalda.
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144.	 ʹI sunyidiʹuŋ ʹyispa yomoʹ.
	 ʹi	 sunyi=ti=ʹuŋ	 y-ʹis-pa	 yomoʹ
	 y	 bonito=lim=rep	 a3-ver-icp	 mujer

	 Y dizque la ve bien (como) una mujer.

145.	 Saʹsyapä sykaʹeʹuŋ ʹyispa.
	 Ø-saʹsya=pä	 sykaʹe=ʹuŋ	 y-ʹis-pa
	 s3-bonito=rel	 muchacha=rep	 a3-ver-icp

	 Dizque mira a una mujer que es muy hermosa.

146.	 Pyuʹsytsyämbaʹuŋ teʹ wyajy.
	 y-puʹsy-tsäm-pa=ʹuŋ	 teʹ	 y-way
	 a3-amontonar-cargar-icp=rep	 det	 psr3-cabello

	 Dizque sobre su espalda lleva bastante pelo.

147.	 Saʹsyaʹuŋ ʹyisjabya teʹ ʹyukaʹ.
	 saʹsya=ʹuŋ	 y-ʹis-jay-pa	 teʹ	 y-ʹukaʹ
	 bien=rep	 a3-ver-aplr-icp	 det	 psr3-espalda

	 Dizque le veía bien su espalda.

148.	 Teʹ wyiʹnojkpajk jiʹnuŋ ʹyisje.
	 teʹ	 y-win-ʹok-pak	 jiʹn=ʹuŋ	 y-ʹis-j-e
	 det	 psr3-cara-adentro-hueso	 neg.icp=rep	 a3-ver-aplr-dep1

	 En cuanto a su cara, dizque no la mira.

149.	 Pojke jujksynyebyabäʹuŋde.
	 poke	 Ø-jujksi-ney-pa=pä=ʹuŋ=te
	 porque	 s3-arqueado-asun-icp=rel=rep=foc

	 Porque según es que se agacha.

150.	 Jiʹnuŋ ʹyisje.
	 jiʹn=ʹuŋ	 y-ʹis-j-e
	 neg.icp=rep	 a3-ver-aplr-dep1

	 Dizque no la mira.

151.	 Teʹyi näbuʹŋ, “pero makaʹt ʹĩjsje teʹ wyiʹnojkpajk tibäde,
	 teʹyi	 Ø-näm-u=ʹuŋ	 pero	 maŋ-pa=ʹt	 n-ʹis-j-e	 teʹ
	 luego	 s3-decir-cp=rep	 pero	 aux:ir-icp=erg1	 a1-ver-aplr-dep1	 det
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	 y-win-ʹok-pak	 Ø-ti=pä=te
	 psr3-cara-adentro-hueso	 s3-que=rel=cop

	 Luego dizque dijo, “pero le voy a ver su rostro de qué es (cómo es),

152.	 pojke ʹäjt…
	 poke	 ʹäjt
	 porque	 pro1.erg

	 porque yo...

153.	 syempreʹtside nämbabä, ʹastakeʹt jiʹ ʹĩjsi teʹ näwayomoʹ tideʹe.
	 syempre=ʹtsi=te	 Ø-näm-pa=pä	 ʹasta=ke=ʹt	 jiʹ=ʹt	 n-ʹis-i
	 siempre=abs1=cop	 s1-decir-icp=rel	 hasta=que=erg1	 neg:icp=erg1	 a1-ver-dep1

	 teʹ	 näʹ-way-yomoʹ	 ti=te=ʹe
	 det	 agua-gentil-mujer	 que=cop=foc

	 siempre es que digo, tengo que ver a la mujer del río ¿qué cosa es?”

154.	 “ʹYukadiʹtsi nä yajkʹijsu,
	 y-ʹukaʹ=ti=ʹtsi	 nä	 yak-ʹis-u
	 psr3-espalda=lim=abs1	 prg	 caus-ver-dep2

	 “Solo su espalda me está mostrando,

155.	 ʹi kyuerpo…”
	 ʹi	 y-kwerpo
	 y	 psr3-cuerpo

	 y su cuerpo…”

156.	 “Teʹ wyiʹnojkpajk jiʹnäjt ʹĩjsi.”
	 teʹ	 y-win-ʹok-pak	 jiʹn=ʹäjt	 n-ʹis-i
	 det	 psr3-cara-adentro-hueso	 neg.icp=erg1	 a1-ver-dep1

	 “Su rostro no le veo.”

157.	 Teʹ kämuŋgäʹmäʹuŋ ʹijtpa teʹ wyinojkpajk.
	 teʹ	 kämuŋ-käʹ=mäʹ=ʹuŋ	 Ø-ʹit-pa	 teʹ	 y-win-ʹok-pak
	 det	 sombra-sr:abajo=loc=rep	 s3-existir-icp	 det	 psr3-cara-adentro-hueso

	 Dizque su rostro lo pone bajo la sombra.
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158.	 Pojke mujksykejkpaʹuŋ.
	 poke	 Ø-mujksi-kek-pa=ʹuŋ
	 porque	 s3-boca_abajo-caer-icp=rep

	 Porque dizque agacha la cabeza.

159.	 Jiʹnuŋ ʹyisi.
	 jiʹn=ʹuŋ	 y-ʹis-i
	 neg.icp=rep	 a3-ver-dep1

	 Dizque no la ve.

160.	 Makuʹuŋ tome.
	 Ø-maŋ-u=ʹuŋ	 tome
	 s3-ir-cp=rep	 cerca

	D izque se acercó.

161.	 Mäʹnuʹuŋ.
	 Ø-mäʹn-u=ʹuŋ
	 s3-bajar-cp=rep

	 Dizque bajó.

162.	 Täjkäyuʹuŋ teʹ näʹjojpajkomo.
	 Ø-täk.ʹäy-u=ʹuŋ	 teʹ	 näʹ-joj-pak=ʹomo
	 s3-entrar-cp=rep	 det	 río-adentro-cañada=sr:adentro

	 Dizque entró en la cañada del río.

163.	 Teʹmäʹuŋ tenba teʹ pät.
	 temäʹ=ʹuŋ	 Ø-ten-pa	 teʹ	 pän
	 allá=rep	 s3-parar-icp	 det	 hombre

	 Dizque allá se para el hombre.

164.	 ʹYukaŋgäʹmäʹuŋ kyoʹspa.
	 y-ʹukaʹ-käʹ=mäʹ=ʹuŋ	 y-koʹs-pa
	 psr3-espalda-sr:abajo=loc=rep	 a3-mirar-icp

	 Dizque la mira atrás de su espalda.

165.	S aʹsyapä yomoʹuŋde ʹijtubä.
	 Ø-saʹsya=pä	 yomoʹ=ʹuŋ=te	 Ø-ʹit-u=pä
	 s3-bonito=rel	 mujer=rep=cop	 s3-existir-cp=rel

	 Según que es una mujer muy hermosa la que está.
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166.	 Pyuʹsytsyämbaʹuŋ teʹ wyajy.
	 y-puʹsy-tsäm-pa=ʹuŋ	 teʹ	 y-way
	 a3-amontonar-cargar-icp=rep	 det	 psr3-cabello

	 Dizque carga su melena (sobre su espalda).

167.	 ʹI teʹ wyiʹnojkpajk jiʹnuŋ yajkʹisje.
	 ʹi	 teʹ	 y-win-ʹok-pak	 jiʹn=ʹuŋ	 yak-ʹis-j-e
	 y	 det	 psr3-cara-adentro-hueso	 neg.icp=rep	 caus-ver-aplr-dep1

	 Y su rostro, dizque no la deja ver.

168.	 ʹYonäbyaʹuŋ.
	 y-ʹon-ʹäy-pa=ʹuŋ
	 a3-hablar-der-icp=rep

	 Dizque le habla.

169.	 Jiʹnuŋ ʹyaktsowe.
	 jiʹn=ʹuŋ	 y-ʹaŋ.tsoŋ-e
	 neg.icp=rep	 a3-contestar-dep1

	 Dizque no le contesta.

170.	 Teʹ wyiʹnojkpajk jiʹnuŋ ʹyisje tideʹe.
	 teʹ	 y-wiʹnojkpajk	 jiʹn=ʹuŋ	 y-ʹis-j-e	 ti=te=ʹe
	 det	 psr3-cara	 neg.icp=rep	 a3-ver-aplr-dep1	 que=cop=foc

	 Su rostro dizque no le mira cómo es.

171.	 Wäjädiʹuŋde yomoʹ ʹyispabä,
	 wäjä=ti=ʹuŋ=te	 yomoʹ	 y-ʹis-pa=pä
	 solamente=lim=rep=cop	 mujer	 a3-ver-icp=rel

	 Dizque solamente es que ve a una mujer,

172.	 Wyakyäʹmäʹ ʹäʹmbujtpabä.
	 y-way-käʹ=mäʹ	 Ø-ʹäʹm-put-pa=pä
	 psr3-pelo-sr:abajo=loc	 s3-mover_cabeza-salir-icp=rel

	 que se asoma debajo de su pelo.

173.	 Mujksynyebyabä.
	 Ø-muksi-ney-pa=pä
	 s3-boca_abajo-asun-icp=rel

	 Que se agacha.
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174.	 Teʹyi pyäjkuʹuŋ teʹ syeriyu.
	 teʹyi	 y-päk-u=ʹuŋ	 teʹ	 y-seriyu
	 luego	 a3-agarrar-cp=rep	 det	 psr3-cerillo

	 Luego, dizque agarró su cerillo.

175.	 Masuŋ toʹmäyu.
	 mas=uŋ	 Ø-toʹm.ʹäy-u
	 más=rep	 s3-acercar-cp

	 Dizque se acercó más.

176.	 “Pero makaʹ ʹĩjsi.
	 pero	 maŋ-pa=ʹt	 n-ʹis-i
	 pero	 aux:ir-icp=erg1	 a1-ver-dep1

	 “Pero la voy a ver.

177.	 Makaʹ ndsiji teʹ ʹnseriyu mero wyiʹnojkpajkomo.
	 maŋ-pa=ʹt	 n-tsij-i	 teʹ	 n-seriyu	 mero
	 aux:ir-icp=erg1	 a1-encender-dep1	 det	 psr1-cerillo	 mero

	 y-win-ʹok-pak=ʹomo
	 psr3-cara-adentro-hueso=sr:adentro

	 Voy a prender mi cerillo justo en su cara.

178.	 ʹAstakeʹt ʹĩsjabya teʹ wyiʹnojkpajk tideʹe.
	 ʹasta-ke=ʹt	 n-ʹis-jay-pa	 teʹ	 y-win-ʹok-pak	 ti=te=ʹe
	 hasta-que=erg1	 a1-ver-aplr-icp	 det	 psr3-cara-adentro-hueso	 que=cop=foc

	 Hasta que le vea como es su cara.

179.	 ʹ¿Ibä yomode nä tsyeʹoyubä?”
	 Ø-ʹi=pä	 yomoʹ=te	 nä	 y-tseʹ-ʹoy-u=pä
	 s3-quién=rel	 mujer=cop	 prg	 s3d-lavar-apsv-dep2=rel

	 ¿Quién es esa mujer que está lavando?”

180.	 ʹYonäyuʹuŋ metstukanyaka teʹse ʹyukaŋgäʹmä.
	 y-ʹon-ʹäy-u=ʹuŋ	 metsa-tukaʹy=naka	 teʹse	 y-ʹukaʹ-käʹ=mäʹ
	 a3-hablar-der-cp=rep	 dos-tres=repet	 así	 psr3-espalda-sr:abajo=loc

	 Dizque le habló como dos o tres veces por atrás (en su espalda).
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181.	 Jaʹyaktsowaʹuŋ.
	 jay=y-ʹaŋ.tsoŋ-a=ʹuŋ
	 neg.cp=a3-contestar-irr=rep

	 Dizque no le contestó.

182.	 Makuʹuŋ tome.
	 Ø-maŋ-u=ʹuŋ	 tome
	 s3-ir-cp=rep	 cerca

	 Dizque se fue cerca.

183.	 Makuʹuŋ tyoʹmäyi teʹ ʹijtumä wyiʹnojkpajk.
	 maŋ-u=ʹuŋ	 y-toʹm-ʹäy-i	 teʹ	 Ø-ʹit-u=mäʹ	 y-win-ʹok-pak 
	 aux:ir-cp=rep	 a3-acercar-der-dep1	 det	 s3-existir-cp=loc	 psr3-cara-adentro-hueso

	 Dizque se fue a acercarse donde está su rostro.

184.	 Jiʹnuŋ ʹyisi pojke mujksynyebyaʹuŋ.
	 jiʹn=ʹuŋ	 y-ʹis-i	 poke	 Ø-muksi-ney-pa=ʹuŋ
	 neg.icp=rep	 a3-ver-dep1	 porque	 s3-boca_abajo-asun-icp=rep

	 Dizque no la ve, según porque se agacha.

185.	 Kämuŋʹajuʹuŋ pues.
	 Ø-kämuŋ-ʹaj-u=ʹuŋ	 pues
	 s3-sombra-incoat-cp=rep	 pues

	 Dizque se quedó en la sombra (literalmente: Se hizo sombra pues)

186.	 Jiʹnuŋ ʹyisi.
	 jiʹn=ʹuŋ	 y-ʹis-i
	 neg.icp=rep	 a3-ver-dep1

	 Dizque no la ve.

187.	 ʹAŋkeʹuŋ ʹyidä teʹ poyaʹis syäʹŋgäʹy, pe jiʹnuh ʹyisi.
	 ʹaŋke=ʹuŋ	 y-ʹit-ä	 teʹ	 poya=ʹis	 y-säʹŋ-käʹy	 pe
	 aunque=rep	 s3d-existir-irrd	 det	 luna=gen3	 psr3-brillar-nmzr3	 pero

	 jiʹn=ʹuŋ	 y-ʹis-i
	 neg.icp=rep	 a3-ver-dep1

	 Según, aunque esté la luz de la luna, pero no la ve.
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188.	 Pyäjkuʹuŋ teʹ syeriyu.
	 y-päk-u=ʹuŋ	 teʹ	 y-seriyu
	 a3-agarrar-cp=rep	 det	 psr3-cerillo

	 Dizque agarró su cerillo.

189.	 Teʹ näwayomoʹisuŋ…
	 teʹ	 näʹ-way-yomoʹ=ʹis=ʹuŋ
	 det	 agua-gentil-mujer=erg3=rep

	 Sobre la mujer del agua, dizque...

190.	 Teʹ yomoʹisuŋ wyiʹnojkpajkomo ʹoyu…
	 teʹ	 yomoʹ=ʹis=ʹuŋ	 y-win-ʹok-pak=ʹomo	 ʹoy-u
	 det	 mujer=gen3=rep	 psr3-cara-adentro-hueso=sr:adentro	 aux:llegar-cp

	 Dizque en el rostro de la mujer llegó a...

191.	 Tsyijtoʹnbäʹuʹuŋ teʹ syeriyu.
	 y-tsij-ton-päʹ-u=ʹuŋ	 teʹ	 y-seriyu
	 a3-encender-rápidamente-todo-cp=rep	 det	 psr3-cerillo

	 Dizque prendió rápidamente su cerillo.

192.	 Ni jaʹyisäʹuŋ teʹ yomoʹ,
	 ni	 jay=y-ʹis-ä=ʹuŋ	 teʹ	 yomoʹ
	 neg	 neg.cp=a3-ver-irr=rep	 det	 mujer

	 Dizque ni vio a la mujer,

193.	 sino yajuʹuŋ jyame.
	 sino	 Ø-yaj-u=ʹuŋ	 y-jam-e
	 sino	 s3-acabar-cp=rep	 psr3-acordar-nmzr1

	 dizque únicamente se acabó su memoria.

194.	 Kaʹubä kwentaʹuŋ tsäʹyu.
	 Ø-kaʹ-u=pä	 kwenta=ʹuŋ	 Ø-tsäʹy-u
	 s3-morir-cp=rel	 cuenta=rep	 s3-quedar-cp

	 Dizque quedó como si hubiera muerto.

195.	 Jaʹyidäʹmuŋ teʹ jyame.
	 jay=Ø-ʹit-ä=ʹam=ʹuŋ	 teʹ	 y-jam-e
	 neg.cp=s3-existir-irr=ya=rep	 det	 psr3-acordar-nmzr1

	 Dizque ya no tuvo recuerdo.
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196.	 Jaʹyisjaʹuŋ teʹ wyiʹnojkpajk.
	 jay=y-ʹis-j-a=ʹuŋ	 teʹ	 y-win-ʹok-pak
	 neg.cp=a3-ver-aplr-irr=rep	 det	 a3-cara-adentro-hueso

	 Dizque no le vio su rostro.

197.	 Näʹuŋ tsyiju teʹ syeriyu,
	 nä=ʹuŋ	 y-tsij-u	 teʹ	 y-seriyu
	 prg=rep	 a3-encender-dep2	 det	 psr3-cerillo

	 Dizque está encendiendo su cerillo,

198.	 ʹi näʹuŋ yaju jyame.
	 ʹi	 nä=ʹuŋ	 y-yaj-u	 y-jam-e
	 y	 prg=rep	 s3d-acabar-dep2	 psr3-acordar-nmzr1

	 y dizque se está acabando su memoria (justo en ese momento).

199.	 Jiʹnamuŋ myujsi judä…
	 jiʹn=ʹam=ʹuŋ	 y-mus-i	 jutä
	 neg.icp=ya=rep	 a3-saber-dep1	 donde

	 Dizque ya no sabe a dónde...

200.	 Jiʹnamuŋ myujsi judä nyämaŋʹäyu.
	 jiʹn=ʹam=ʹuŋ	 y-mus-i	 jutä	 y-nä-maŋ-ʹäy-u
	 neg.icp=ya=rep	 a3-saber-dep1	 donde	 a3-asoc-ir-der-cp

	 Dizque ya no sabe a dónde lo llevó.

201.	 Nyäpoyuʹuŋ teʹ näwayomoʹis.
	 y-nä-poy-u=ʹuŋ	 teʹ	 näʹ-way-yomoʹ=ʹis
	 a3-asoc-correr-cp=rep	 det	 agua-gentil-mujer=erg3

	 Dizque la mujer del agua lo robó (al muchacho).

202.	 Nyäkäduʹuŋ tsaʹmomo.
	 y-nä-kät-u=ʹuŋ	 tsaʹma=ʹomo
	 a3-asoc-pasar-cp=rep	 montaña=sr:adentro

	 Dizque lo pasó por la montaña.

203.	 Judädaʹmbä tsaʹma kyädu.
	 jutäʹ=taʹm=pä	 tsaʹma	 y-kät-u
	 donde=pl=rel	 montaña	 a3-pasar-cp

	 Quién sabe en qué montañas lo pasó.
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204.	 Joʹbiʹkse, jaʹnyuʹkäbämuŋde teʹ pät.
	 joʹpiʹkse	 jay=Ø-nuʹk-ä=pä=ʹam=ʹuŋ=te	 teʹ	 pän
	 día_siguiente	 neg.cp=s3-llegar_allá-irr=rel=ya=rep=cop	 det	 hombre

	 Al día siguiente, dizque ya no es que llegó el hombre.

205.	 Temäʹuŋ kyädu teʹ tsuʹ.
	 temäʹ=ʹuŋ	 y-kät-u	 teʹ	 tsuʹ
	 allá=rep	 a3-pasar-cp	 det	 noche

	 Dizque allá pasó la noche.

206.	 Makuʹuŋ myeʹtsye tyataʹis nyanaʹis.
	 maŋ-u=ʹuŋ	 y-meʹts-y-e	 y-tata=ʹis	 y-nana=ʹis
	 aux:ir-cp=rep	 a3-buscar-pl3-dep1	 psr3-papá=erg3	 psr3-mamá=erg3

	 Dizque sus padres lo fueron a buscar.

207.	 Teʹmäʹuŋ pyaʹtyaju.
	 temäʹ=ʹuŋ	 y-paʹt-yaj-u
	 allá=rep	 a3-encontrar-pl3-cp

	 Dizque allá lo encontraron.

208.	 ʹIglesyatäjkäʹmä.
	 ʹiglesya-täk=käʹmäʹ
	 iglesia-casa=sr:atrás

	 Atrás de la iglesia.

209.	 ʹIglesyatäjkäʹmämuŋ nä kyaʹubä.
	 ʹiglesya-täk=käʹmäʹ=ʹam=ʹuŋ	 nä	 y-kaʹ-u=pä
	 iglesia-casa=sr:atrás=ya=rep	 prg	 s3d-morir-dep2=rel

	 Según que ya estaba muriendo atrás de la iglesia.

210.	 Moʹksypäʹuʹuŋ.
	 Ø-moʹksi-päʹ-u=ʹuŋ
	 s3-agarrotar-todo-cp=rep

	 Dizque se engarrotó todo.

211.	 jiʹnamuŋ myijksi.
	 jiʹn=ʹam=ʹuŋ	 y-miks-i
	 neg.icp=ya=rep	 s3d-mover-dep1

	 Dizque ya no se movía.
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212.	 Mambäʹumuŋ.
	 Ø-mam-päʹ-u=ʹam=ʹuŋ
	 s3-enfriar-todo-cp=ya=rep

	 Dizque ya se enfrió totalmente.

213.	 ʹUmajuʹuŋ.
	 Ø-ʹumaʹ-ʹaj-u=ʹuŋ
	 s3-mudo-incoat-cp=rep

	 Dizque se enmudeció.

214.	 Poʹksubäʹuŋ pyaʹtyaju.
	 Ø-poʹks-u=pä=ʹuŋ	 y-paʹt-yaj-u
	 s3-sentar-cp=rel=rep	 a3-encontrar-pl3-cp

	 Dizque lo encontraron que estaba sentado.

215.	 Jiʹnamuŋ jyame.
	 jiʹn=ʹam=ʹuŋ	 y-jam-e
	 neg.icp=ya=rep	 a3-acordar-dep1

	 Dizque ya no recuerda.

216.	 Tuʹyuʹuŋ.
	 Ø-tuʹy-u=ʹuŋ
	 s3-apagar-cp=rep

	 Dizque se desmayó.

217.	 Kaʹubä kwentaʹuŋ pyaʹtyaju.
	 Ø-kaʹ-u=pä	 kwenta=ʹuŋ	 y-paʹt-yaj-u
	 s3-morir-cp=rel	 cuenta=rep	 a3-encontrar-pl3-cp

	 Dizque lo encontraron como que estuviera muerto.

218.	 Jiŋäʹuŋ pyäjkyaju tyataʹis nyanaʹis,
	 jiŋäʹ=ʹuŋ	 y-päk-yaj-u	 y-tata=ʹis	 y-nana=ʹis
	 allá=rep	 a3-agarrar-pl3-cp	 a3-papá=erg3	 psr3-mamá=erg3

	 Dizque de allá lo llevaron sus padres,

219.	 nyämakyajuʹuŋ teʹ tyäjkomo.
	 y-nä-maŋ-yaj-u=ʹuŋ	 teʹ	 y-täk=ʹomo
	 a3-asoc-ir-pl3-cp=rep	 det	 psr3-casa=sr:adentro

	 dizque lo llevaron a su casa.
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220.	 Jiŋäʹ tsyoʹyäyajuʹuŋ.
	 jiŋäʹ	 y-tsoy-ʹäy-yaj-u=ʹuŋ
	 dist	 a3-medicina-der-pl3-cp=rep

	 Allá, dizque lo curaron.

221.	 ʹYasyujsnijasyajuʹuŋ.
	 y-ʹasyus-ni-jas-yaj-u=ʹuŋ
	 a3-ajo-cuerpo-frotar-pl3-cp=rep

	 Dizque le untaron su cuerpo con ajo.

222.	 Tidaʹmuŋ nyätsäjkyaju.
	 ti=taʹm=ʹuŋ	 y-nä-tsäk-yaj-u
	 cosa=pl=rep	 a3-asoc-hacer-pl3-cp

	 Dizque hicieron muchas cosas con él.

223.	 Tsyoʹyäyajuʹuŋ pues teʹ tsamepäʹnis.
	 y-tsoy-ʹäy-yaj-u=ʹuŋ	 pues	 teʹ	 tsame-pän=ʹis
	 a3-medicina-der-pl3-cp=rep	 pues	 det	 maduro-hombre=erg3

	 Dizque los viejitos lo curaron pues.

224.	 Myujsyajpadiʹuŋ tibä remedyudaʹmde yosyajpabä,
	 y-mus-yaj-pa=ti=ʹuŋ	 ti=pä	 remedyu=taʹm=te	 Ø-yos-yaj-pa=pä
	 a3-saber-pl3-icp=lim=rep	 que=rel	 medicina=pl=cop	 s3-trabajar-pl3-icp=rel

	 Dizque sabían qué tipo de medicinas son las que servían,

225.	 jikseʹkpä tyempo.
	 Ø-jikseʹk=pä	 tyempo
	 s3-aquella_vez=rel	 tiempo

	 en aquel tiempo.

226.	 Teʹyi wisaʹuʹuŋ.
	 teʹyi	 Ø-wisaʹ-u=ʹuŋ
	 luego	 s3-recuperarse-cp=rep

	 Luego dizque se recuperó.

227.	 Tsayiʹkmaʹuŋ wisaʹu.
	 tsayi=ʹk=ma=ʹuŋ	 Ø-wisaʹ-u
	 tarde=subt=aún=rep	 s3-recuperarse-cp

	 Dizque ya tarde se recuperó.
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228.	 Miduʹuŋ tsyame.
	 min-u=ʹuŋ	 y-tsam-e
	 aux:venir-cp=rep	 a3-decir-dep1

	 Dizque vino a contarlo.

229.	 Teʹ näwayomoʹuŋde ʹyisubä.
	 teʹ	 näʹ-way-yomoʹ=ʹuŋ=te	 y-ʹis-u=pä
	 det	 agua-gentil-mujer=rep=cop	 a3-ver-cp=rel

	 Dizque es a la mujer de agua que vio.

230.	 Pero jaʹyisjaʹuŋ wyiʹnojkpajk.
	 pero	 jay=y-ʹis-j-a=ʹuŋ	 y-win-ʹok-pak
	 pero	 neg.cp=a3-ver-aplr-irr=rep	 psr3-cara-adentro-hueso

	 Pero dizque no le vio su cara.

231.	 Pojke yajuʹuŋ teʹ jyame.
	 poke	 Ø-yaj-u=ʹuŋ	 teʹ	 y-jam-e
	 porque	 s3-acabar-cp=rep	 det	 psr3-acordar-nmzr1

	 Porque se le acabó su memoria.

232.	 Tyentajtsäjkuʹuŋ teʹ pät teʹ näwayomoʹis.
	 y-tentar-tsäk-u=ʹuŋ	 teʹ	 pän	 teʹ	 näʹ-way-yomoʹ=ʹis
	 a3-tentar-hacer-cp=rep	 det	 hombre	 det	 agua-gentil-mujer=erg3

	 Dizque la mujer del agua tentó al hombre.

233.	 Kaʹeʹajuʹuŋ.
	 Ø-kaʹe-ʹaj-u=ʹuŋ
	 s3-enfermo-incoat-cp=rep

	 Dizque se enfermó.

234.	 ʹIjtuʹuŋ tumʹamdyiyä kaʹebä.
	 Ø-ʹit-u=ʹuŋ	 tumä-ʹame=tiyä	 Ø-kaʹe=pä
	 s3-existir-cp =rep	 uno-año=sim	 s3-enfermo=rel

	 Dizque estuvo enfermo como un año.

235.	 Teʹyi tsojkuʹuŋ.
	 teʹyi	 Ø-tsok-u=ʹuŋ
	 luego	 s3-curarse-cp=rep

	 Luego dizque se curó.
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236.	 Ndejoroʹuŋ jowijowina tujku.
	 ndejoro=ʹuŋ	 Ø-jowi-jowi=na	 Ø-tuk-u
	 medianamente=rep	 s3-loco-loco=solo	 s3-hacer-cp

	 Dizque más o menos quedó loquito.

237.	 Jiʹnamuŋnaʹajk nimeke wyä teʹ kyiʹpsokyuʹy.
	 jiʹn=ʹam=ʹuŋ=naʹak	 nimeke	 y-wä	 teʹ	 y-kiʹps-ʹoy-kuʹy
	 neg.icp=ya=rep=contr	 mucho	 s3d-bueno	 det	 psr3-pensar-apsv-nmzr3

	 Dizque ya no estaba muy bien su pensamiento.

238.	 Teʹsyeŋʹomo…
	 teʹ=seʹŋ=ʹomo
	 med=lim =sr:adentro

	 Desde entonces…

239.	 nuŋkamuŋde japyersegitsäkäbä teʹ tendsuŋ.
	 nuŋka=ʹam=ʹuŋ=te	 jay=y-persegi-tsäk-ä=pä	 teʹ	 tentsuŋ
	 nunca=ya=rep=cop	 neg.cp=a3-perseguir-hacer-irr=rel	 det	 cabra_negra

	 dizque ya nunca es que persiguió la cabra negra.

240.	 Tendsuŋʹijskuʹy,
	 tentsuŋ-ʹis-kuʹy
	 cabra_negra-ver-nmzr3

	 Para ver la cabra negra,

241.	 ni teʹ näwayomoʹ,
	 ni	 teʹ	 näʹ-way-yomoʹ
	 neg	 det	 agua-gentil-mujer

	 ni a la mujer del agua,

242.	 ni teʹ tsukowa.
	 ni	 teʹ	 tsuʹ-kowa
	 neg	 det	 noche-tambor

	 ni al perro del demonio (nahual).

243.	 Teʹ tsukowa jaʹyisäʹuŋ.
	 teʹ	 tsuʹ-kowa	 jay=y-ʹis-ä=ʹuŋ
	 det	 noche-tambor	 neg.cp=a3-ver-irr=rep

	 En cuanto al perro del demonio, dizque no lo vio.
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244.	 Pero teʹ metsakukene ʹyisuʹuŋ.
	 pero	 teʹ	 metsa-ku-kene	 y-ʹis-u=ʹuŋ
	 pero	 det	 dos-lig-apariencia	 a3-ver-cp=rep

	 Pero las dos cosas, dizque las vio.

245.	 Nuŋkaʹmuŋ japyersegitsäkä,
	 nuŋka=ʹam=ʹuŋ	 jay=y-persegi-tsäk-ä
	 nunca=ya=rep	 neg.cp=a3-perseguir-hacer-irr

	 Dizque ya nunca los persiguió,

246.	 pojke nyaʹtspäʹuʹuŋ.
	 poke	 y-naʹts-päʹ-u=ʹuŋ
	 porque	 a3-temer-todo-cp=rep

	 porque según le dio bastante miedo.

247.	 Pojke ʹoyuʹuŋnaʹajk kaʹe.
	 poke	 ʹoy-u=ʹuŋ=naʹak	 Ø-kaʹ-e
	 porque	 aux:llegar-cp=rep=contr	s3-morir-dep1

	 Porque según iba a morir.

248.	 Teʹseʹuŋ ʹo tyentatsäki teʹ metsakukenebäʹis.
	 teʹse=ʹuŋ	 ʹoy-u	 y-tentar-tsäk-i	 teʹ
	 así=rep	 aux:llegar-cp	 a3-tentar-hacer-dep1	 det

	 Ø-metsa-ku-kene=pä=ʹis
	 s3-dos-subt-apariencia=rel=erg3

	 Dizque así (al hombre) le llegaron a tentar esas dos cosas (nahuales).

249.	 Teʹ tisteʹe.
	 teʹ	 ti=ʹis=te=ʹe
	 med	 algo=erg3=cop=foc

	 Ese, qué cosas son.

250.	 Teʹ yaʹajka ʹijtyajpabänaʹajk,
	 teʹ	 yaʹajka=ʹam	 Ø-ʹit-yaj-pa=pä=naʹak
	 det	 hace_tiempo=ya	 s3-existir-pl3-icp=rel=contr

	 Las que habían antes,
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251.	 teʹ tendsuŋ ʹi teʹ näwayomoʹ.
	 teʹ	 tentsuŋ	 ʹi	 teʹ	 näʹ-way-yomoʹ
	 det	 cabra_negra	 y	 det	 agua-gentil-mujer

	 la cabra negra y la mujer del río.

252.	 Teʹyi, tsyajkuʹuŋ teʹ päʹnis.
	 teʹyi	 y-tsak-u=ʹuŋ	 teʹ	 pän=ʹis
	 luego	 a3-dejar-cp=rep	 det	 hombre=erg3

	 Luego, dizque el hombre las dejó de buscar.

253.	 Japyersegitsäkäʹmuŋ.
	 jay=y-persegi-tsäk-ä=ʹam=ʹuŋ
	 neg.cp=a3-perseguir-hacer-irr=ya=rep

	 Dizque ya no los persiguió.

254.	 Pojke tsyiʹuʹuŋ kwenta ke,
	 poke	 y-tsiʹ-u=ʹuŋ	 kwenta	 ke
	 porque	 a3-dar-cp=rep	 cuenta	 que

	 Dizque porque se dio cuenta que,

255.	 jiʹnde wyäbä teʹse yaʹade ndsäjku.
	 jiʹn=te	 y-wä=pä	 teʹse	 waʹa=te	 n-tsäk-u
	 neg.icp=cop	 s3d-bueno=rel	 así	 sub=1du.incl	 a1-hacer-dep2

	 no es bueno hacer eso.

256.	 Teʹdiʹte ndsabubä,
	 teʹ=ti=ʹt=te	 n-tsam-u=pä
	 med=lim=erg1=cop	 a1-decir-cp=rel

	 Solo eso es que conté,

257.	 teʹ pekatsame ʹujsyaŋ.
	 teʹ	 peka-tsam-e	 ʹusyaŋ
	 det	 viejo-decir-nmzr1	 poco

	 un poco de historia.

Abreviaturas gramaticales

1	 primera persona	 instr	 instrumental
2	 segunda persona	 ips	 impersonal
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3	 tercera persona	 irr	 irrealis

a	 agente de verbo transitivo	 irrd	 irrealis dependiente

abs	 absolutivo	 lig	 ligadura

acus	 acusativo	 lim	 limitativo

afec	 afectivo	 loc	 locativ

aplr	 aplicativo para recipiente	 mas	 masculino

asoc	 asociativo	 med	 deíctico medial

apsv	 antipasivo	 neg	 negación

aún	 aún	 neg.cp	 negación en completivo

aux	 auxiliar	 neg.icp	 negación en incompletivo

caus	 causativo	 nom	 nominativo

cond	 condicional	 nmzr1	 nominalizador del tipo 1

contr	 contrafactual	 nmzr3	 nominalizador del tipo 3

cop	 cópula	 pl	 plural

cp	 completivo	 pl3	 plural de tercera persona

d	 dependiente	 prg	 progresivo

dep1	 marca de dependiente tipo 1	 pron	 pronombre

dep2	 marca de dependiente tipo 2	 psr	 poseedor

der	 derivativo	 psv	 pasivo

desid	 desiderativo	 rel	 relativizador

det	 determinante	 rep	 reportativo

dist	 deíctico distal	 repet	 repetitivo

du.incl	 dual inclusivo	 prox	 deíctico proximal

erg	 ergativo	 s	 sujeto de verbo intransitivo

foc	 foco	 sim	 similativo

gen	 genitivo	 sr	 sustantivo relacional

gentil	 gentilicio	 sub	 subordinador

incoat	 incoativo	 subt	 subordinador temporal

icp	 incompletivo
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